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O NGILIZCE OGRENMEKTE
ISRAR EDIN/83, adl,
Ingiltere’de alt1 hafta burs
olanagi saglayan. festin,

Hamnda.bumgmmL
belli olmug.olacak. Ancak, baskiya
laha dnced fifiiiz i .
kﬂza.ua.n_nkuﬂanmlz;n isimlerini
Lemmuz sayimizda aciklama
Buna karsin,
Ingiltere’ye gidecek okurumuza
Pasaport hazirligini
tamamlayabilmesi icin 22 Haziran
gunil haber vermis olacagiz. Bu
arada, testle iliskin pek cok mektup
altyoruz. Daha 6nce de
acikladigimiz gibi, bursiyerin,
Pasaport ve normal d6viz alimi
disindaki tiim yol, okul, yiyecek,
konaklama, saglik vb. masraflari
bizim ENGLISH tarafindan
karsilanacaktir. Bu konuda hala

endise tasiyan okurlarimiza
duyurulur!

Testle ilgili bir aciklamayi
tekrarlamakta yarar var. Bu
sayimizda yayimladigimiz
yanitlardan da géreceginiz gibi,
test, bizim English okurlarina
yonelik bir test. Ornegin, bir
sOzciigiin yaklasik anlamlarindan,
derginin diger sayilarinda kullamlan
anlam hangisiyse o dogru kabul
edildi. Cok kereler belirttigimiz
gibi, testi layabil

iitahya,
Tagvanhidan yazan Sayin Ramazan
Deniz gibi, testin Bizim English
okuyucularina yonelik olmasin;
kinayana ve “‘kendilerini
denetleyemediklerinden®’ yakinan
okurlarimiza, amacimizin Oncelikle

olmak-oldugunu tekrar hatirlatmak
isterim.

Bunu yapmasaydik, Ingilizce
Ogrenimi icin Bizim English’e hig
bir gereksinimi olmayan bir kisi de
Haziran sayimizdaki testi
cevaplandirip, Ingiltere’de alt: hafta
gibi biiyiik bir olanaktan
yararlanabilirdi. Oysa, biz siirekli

ve gayretli okurlarimiza 6ncelik
vermenin dogru olduguna
inamyoruz . Kendilerinj sinamak
isteyen okurlarimiz her sayimizda
yayinladigimiz testlerden
yararlanabilir,

Bu sayimizda bir duyurumuz daha
var. Hepinizin tamdig, Tiirk
edebiyatinin temel taslarindan

: Darisi
basimiza deyip, Varhk
yoneticilerinin 50. Y1l nedeniyle,

dwyuraruz=Bizim ENGLISH
okurlar: bir yilhk VARLIK
abonesine 1000 TL. Odeyecekierdir.
Iigilenen okurlarimz
mektuplarinda Bizim English
okuyucusu olduklarin; belirtmek
kosuluyla, Varhk Dergisi,
Cagaloglu Yokusu, No. 40/2
Istanbul adresine yazabilirler,

Not: Ingilizce 63renmekte 1srar
edin/83 de Reading
Comprehension, 24. da ki
“‘caught’” s6zciigii ““catched””
olarak basilmustir, Diizeltir, 6ziir
dileriz.
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Travel

n the June issue, “The
World We Live In"’
examined tourism. In
this issue we look at
travel. *“What is the
difference?’’ you might well
say, perhaps the writer,
Daniel J. Boorstin, best
defines this difference: ‘‘The
traveler was active: he went
strenuously in search of
people, of adventure, of
experience. The tourist is
passive; he expects
interesting things to happen
to him. He goes ‘‘sight
seeing.”’
(The Image, 1962)
We will take a lighter look
at the world and enjoy
travel for travel’s sake.
5a'di wrote in “Giilistan”’
(1258): ‘““Roam abroad in

the world and take your fill -

of its enjoyments before the
day shall come when you
must leave it for good.”’

Turks have travelled the
world since antiguity. From

®

the Pillars of Hercules (the
edge of the ancient world)
to India and China. One of
the most famous travel
books ever written was the
work of Turkish traveller
and explorer, Evliya Celebi
(Seyahatname 1670). It is
not surprising then, that
when we look in the Guiness
“Book of Records”’, we
find that world’s most
travelled man is a Turk.

The United Nations lists 221
countries in the world. An
American teacher Jesse Hart
Rosdail, (1914-1977) visited
219, the two exceptions were
North Korea and French
Antartic Territories. He is
estimated to have travelled
2617766 Kms. Mehmet S.
Ersoz (born 1904) has not
visited so many ‘currently’
existing countries, but has
travelled much more widely
within 210 countries he has
visited, and is thus the
world’s most travelled man.
Mrs. Ersoz is one of the
world’s most traveled
women, having visited 168

countries by 1978.

Before we start on our
travel, let us take some
more advice from Sa’di and
Dr. Johnson: “A traveller
without knowledge is like a
bird without wings.”" (Sadi
Giilistan 1258)

“In travelling: man must
carry knowledge with him,
if he would bring home
knowledge.” (Samuel
Johnson, quoted in
Boswell’s ‘Life of Samuel
Johnson April 17, 1778.)

The New
World

he United States Of
TAmerica is the country

which people claim to
know the most about. It is
also the country that
surprises people when they
visit it-their pre-formed
impressions are shattered

and they realise they know
nothing. America is a
country creating and
recreating its own myths and
legends. The result is that
the view of America, that is
seen from the outside
{usually through the lens of
Hollywood) is far removed
from the reality. '
Fortunatelly the reality is
invariably better than the
pre-formed impressions.

In the Arizona desert is an
area called Monument
valley. Before 1939 this
strange lunar landscape was
seldom visited by anyone
other than the nomadic
Navajo indians. But today it
is instantly recognised by
millions as the background
for a countless number of
cowboy films. The strange
rock formations are a
symbol of the real ‘Wild
West’. On actual fact the
‘Wild West’ of Billy the
Kid, Jesse James and Wild
Bill Hickock was a long way
from here. It was the
director John Ford who




o2
‘ discovered the place and
made the first Western film
there,Stagecoach with John
Waype in 1939, The myth
was created. The film
companies have even built a
permanent replica of the
western town Tombstone.
Tombstone is actually far
away from Arizona, but
what has geographic
authenticity got to do with
it. Cowboy films are still
being made there.
Monument valley has now
become a tourist attraction.
Tourists come form all over
the world to see how the
real “Wild West” was or has
been since 1939.
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My Kind
of Town

€ WP t’s the most typical
Ameri city,’ is
what is said of

Chicago. One of America’s
main characteristics is
change. Paul Claudel was
right when he said,

& - - oy e
photographing America is
like photographing a baby,

you have the picture in your
hard but the baby has

‘already changed. a little.’

Chicago is a city where a
third of the population were
bord outside the United
States. Chicago is the city
with the second largest
polish population after
Warsaw. Chicago lies on
lake Michigan and the fifty
kilometer shore-line offers
one of the most beautiful
man-made landscapes in the
world. Chicago must be the
only city in the world where
the drains have been made
to run backwards so that
the lake is not further
polluted. :
However, when |

one thinks of

Chicago,

these are

not the

things

that

come

to mind,

When

of all was Al C -
Capone had his rival gang
murdered in the famous St.
Valentine’s day massacre. Al
Capone was offered huge
sums of money to portray
himself in gangster films.
But the man with more than
fifty crimes on his
conscience replied: ‘Never. [
wouldn't like to think I was
helping to corrupt young
people with films about
violence.’




The City
of Angels

ith the exception of
w Chicago, many

Americans describe
their country as two coasts
with a vacuum in the
middle. An unfair
description, but there is a
grain of truth in it. New
York and Los Angeles, on
the East and West coast
respectively, represent the
pace, dynamism and success
of America.

Someone once described Los
Angeles as, ‘one hundred
suburbs in search of a city.’
There is considerable truth
in this. los Angeles is a huge
conurbation with no
instantly recogniseable city

centre. There are two
reasons for this. The first is
that the city has grown so
quickly . The second and
more important reason*is
that Los Angeles has been
built around a network of
freeways. The city has been
designed for the car, in fact,
it is difficult to walk
anywhere. Some of the most
recent buildings have no
street entrance; entry is
through the underground
carpark.

Los Angeles is best known
for Hollywood, Beverly

Hills and Disneyland. to
visit Disneyland is every
child’s dream. A day is not
long enough to see
everything in this huge
fantasy park. To the north
of the city lies the world-
famous suburb of
Hollywood. Hollywood does
not have the same glamour
as it did in the past. Today
many of the film studios are
empty; others are making
television programmes. If
some of the glamour has
gone out of Hollywood,
Beverly Hills has lost none.
These famous Hills
overlooking Los Angeles are

packed with the mansions of

the stars. Today they are
just as full of tourists.
There is even a map on sale
shows the position of the
star’s mansions. There are
coach tours that stop in
front of each V

mansion and there are
hordes of people staring in
through the railings trying
to get a glimpse of their
favorite star. Apparently
none of this bothers the
stars because this is what
being famous is all about.

n the other side of

Prastgrundet
the world from Los

o Angeles, is a small

sparsely populated island.

The island is called -
Prastgrundet and lies off the
Swedish coast in the Baltic
sea. In fact, there is a
connection between
Prastgrundet and
Hollywood. Ingrid Bergman
spent her summers here
when she was a girl.
Prastgrundet has little
besides its small fishing
community and a few
visitors in the summer. But
Prastgrundet has, in this
crowded world, something
unique: tranquility,

beauty, and peace.

Bangkok
rom the peace of
F Prastgrundet to the }

noise and bustle of one
of the world’s most exciting
cities, Bangkok.
Bangkok has just celebrated
its 200 anniversary. Of
course the Thai civilization
is much older than that.
This year is the anniversary
of when the present dynasty
made Bangkok capital of
the country. A fortune has
been spent on restoring the
city's ancient monuments to

their former glory, Every
tinty detail has been
carefully researched and ’
meticulously restored. Layer
upon layer of gold leaf has
been applied to the palaces
and temples, in Bangkok
which are so plentiful in.
Bangkok has been called the
Venice of the Orient because
it shares the same distinction
of having been built upon a
canal system. During ithe
anniversary celebrations
there have been many
processions along the canals.
The traditional gold-
lacquered barges were
restored for the anniversary.
Visitors are seeing Bangkok
just as it was 200 years ago.




‘Burgundy

urgundy is famous for
its wine. It is also
famous for its canals,

and this is its connection
with Bangkok,

Before railways, canals were
the main means of
transporting raw materials
and finished manufactured
goods. In the early years of
the Industrial Revolution a
whole network of canals was
built across Europe. With

the advent of the railway ’
many of these canal systems
were abandoned and allowed
to grow over. In Burgundy
this is not the case. The
canals have been kept in
perfect repair and some of
them are over two hundred
years old. Today there is

not so much commercial
traffic, the canals is an
extreme contrast to modern
road transport.

““One of the greatest
pleasures of travel is coming
home.”’

YARDIM CANTASI
Travel

/to/ define (di'fan): tarif et
tanimlamak

lar altinda biyik cabala
tererek

sight seeing (sait si:p) : ge
ilging yerleri ziyaret etme

tarih dncesi

yahklar

Yardim Gantasi — The New
World

pre-formed (pri: fo:md): énce
den olusmus

datmak, kirmak, parcalamak
legend (‘ledzend) : efsane
desert (deza(r)t): cél

rasi

derili
kaya olusumlari

uygunluk

authenticity (;0:08n'tisat) : gii-
venilirlik

Yardim Contasi— My Kind of
Town

shore-line (fa:(r) lain) :
seridi

drain (drem) : lagim, kanalizas-
yon

sahil

/to/ pollute (pe'lu:t): kirletmek,
pisletmek

prohibition (.praurbijn) : yasak
speakeasy (spi:ki:zi) ; gizli icki
satilan yer

/to/ corrupt (ka‘'rapt) : yozlasg-
tirmak, bozmak

Pillars /of/ Hercules (‘pila(rs)
ha:kju'lis) : Cebelitarik Bogazi’
min iki yokasindaki yiiksek ka-

lunar landscape (‘lu:na(r) ‘lznd-
skeip) : Ay'i andinr kir manza-

nomadic (neu'madik) . gbgebe
Indian (‘indian) : (burada) Kizil-

rock formations (rok fo:meifns):

replica (‘rephke) : kopya, aslina

Cantasi 3
vacuum ('vakjusm) : bosluk
suburb ('saba:b): banliys, varos
conurbation (,kona:'beifn): ge-
nigleyen sehirlerin birlesmesi
/to have/ glamour ('glzma(r)):
stk ve gekici olmak

/to/ shatter (‘J=te(r)): ¢atir- soaeh tours (keutf tua(r)s) :

otobislerle yapilan turlar
horde (houd): kalabalik, biyiik
gurup, sira

/to get a/ glimpse (ghmps):
bir an icin gbrmek
Prastgrundet — Yardim Cantasi
sparsely (spa:sh) : seyrek sey-
rek

tranquility  (treeg'kwilati) :  si-
kun, sukunet

Yardim Cantasi — Bangkok
bustle ('basl) : telds, kosusma

dynasty (‘dinasti) : hanedan
monument (‘monjument) : abi-
de, anit

glory ('glo:nt) : san, sasaa
meticulously (mi'tikjulash) : ti-
tizlikle, kil kirk yararak

temple (‘templ) : mabet, tapinak

distinction (dv'stigkfn) : ayird
edici azellik

processions (pra'sefn): resmi
gecit

gold lacquered barges (geuld
'lzksrd ba:dss): sari vernikli
mavnalar

advent (‘zdvent) : ortaya gikma
/to/ abandon (e'bzndsn) : ken-
di haline birakmak, terketmek

®




any of us have habits that
aren’t good for us -and we
have no difficulty
recognizing them, We
smoke too much, eat chocolate bars
when we are not hungry, buy clothes
we cannot afford, or sleep until noon
when ve should be working. We also
know how to break these habits.

Suppose you are unhappy in a love
relationship and can’t seem to break
it off. In fact you are so confused
that you can’t even tell whether you
should break it off. Is your partner
really unsatisfying? Or are your
expectations too unrealistic? Are you
staying with your partner because he
or she is fulfilling some important
needs? Are you just addicted to the
Fe?lationship and are scared of leaving
it?

When you are in a state of turmoil,
it’s difficult to make an intelligent
decision. Before taking definitive
steps, it is important to assess the
relationship clearly.

Sometimes a relationship harms your
self-respect and growth, and therefore
it must be ended. The difficulty is in
knowing whether your complaints are
based on legitimate adult needs or by
insistent complaints of the child in
you, Often it is hard to know because
adult needs can be confused with
infantile demands. To help vou in this
self-searching, here are 3 list of
childish demands.

1. The other person must be exactly
what you want, If she or he is not,

A RELATIONSHIP
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you are disappointed and angry; you
criticize his or her faults and
complain,

2. The other person must meet all
your needs, all the time.

3. The other person must make no
demands and have no weakness or
problems which disfigure the image of
his perfection.

4. The other person must be entirely
centered on you. He or she must have
no enduring or strong involvement
with any activities, career, interests,
responsibilities or persons that black
his or her attentions to you.

These statements give you a pretty
good picture of what the child is
likely to want from a relationship.
Let’s contrast these needs with what
the mature, adult part of you would
like, and let’s see if your companion
is infantile.

1. Does your partner give you a hard

time or fall apart when you take new
activities that make you less attentive
to him or to her?

2. Does she or he become abusive
either physically or emotionally, and
treat you with frequent cruelty,
disdain, or lack of basic respect?

3. Does he or she want you to meet
all his or her wishes although he or
she makes few, if any, attempts to
know, understand and meet your
legitimate needs?

4. Is his or her fear of closeness so
great that he or she keeps you at a
distance, denying all your own needs
for intimacy and sharing?

If the situation is such as those
described you might rightly conclude
that you should end the relationship.
For most people, even if they
recognize the dead-end relationship,
breaking up is not easy. If you are
one of those people who recognize a
bad relationship but cannot break
away, keeping a ' Relationship Log"’
might help. A relationship log is some
kind of a diary where you record the
events in the relationship, in as honest
detail as you can. Write down your
feelings clearly. When you read it
later you will be able to understand
the true nature of the relationship.
You will see whether you are hurt or
have bad feclings more than you are
happy, and balance them out.

If you make an effort to do this by
keeping a log, and creating a
supportive network of friends who
value you, you will eventually succeed.

ILISKI

KAYIT DEFTERI

ek cogumuzun bize yarar
P getirmeyen aliskanliklan var -ve

bizler /aliskanhklar/ tanimakta
glclilk cekmeyiz. Haddinden fazla sigara
iceriz, karmmiz ac degilken gukulata
yeriz, 6deme gilciimiz olmadigh halde
iist-bas alinz ya da calismamiz
gerekirken 6glene kadar uyuruz. Ancak
bu aliskanliklardan nasil
kurtulabilecegimizi biliriz.

Diyelim ki bir agk iliskisinde mutsuzsunuz
ve iliskiden kurtulup kurtulmamaniz
gerektigine bile karar veremiyorsunuz.
Beraber oldugunuz kisi gercekten
yetersiz mi? Ya da sizin beklentileriniz
mi agin derecede gergek disi? Beraber
oldugunuz kisi ile beraber oima
nedeniniz onun sizin bazi énemli
gereksinimlerinizi karsiladid icin mi?
lliski artik bir tiryakilik (aligkaniik)
haline geldigi icin, aynimaktan korkuyor
musunuz?

Karmakarisik bir ruh halinde oldugunuz
zaman akilel bir karar vermeniz zordur.
Geriye doniisii olmayan adimiar
atmadan dnee, iligkiyi iyi

degeriendirmeniz onemlidir.

Bazen bir iliski kendinize olan sayginiza
ve gelismenize zarar verebilir, ve bu
nedenle sona ermelidir. /Buradaki/
glclilk, sikayetlerinizin gecerli, yetiskin
gereksinimlerinden mi yoksa iginizdeki
cocugun israrh sikayetlerinden mi
kaynaklandigini kestirmektedir. /Bunu/
kestirmek cogunlukla zordur, clnki,
yetiskin gereksinimleri cocukea isteklerle
kanstinlabilir. Kendinizi arastirmanizda
yardimci olabilmek icin, iste cocukca
isteklerin bir listesi.

1. Karginizdaki kisi aynen sizin istediginiz
gibi olmali. Eger degilse dis kinkligina
ugrar ve kizarsiniz; hatalann elestirir,
siklyet edersiniz.

2. Karsinizdaki kisi sizin tim
gereksinimlerinizi, her zaman karsilamali.
3. Karginizdaki kisi hicbir talepte
bulunmamali, hicbir zayif tarafi ya da
sorunlari olmamali ki /sizin kafanizdaki/
imajl bozulmasin.

4. Karsinizdaki kisi timuyle size déniik
olmali. Hicbir etkinlikie, ilgi duydugu
seylerle, sorumluluklariyla ya da size
gésterdigi ilgiyi kisitlayabilecek
baskalariyla uzun siireli ve gicli
baglanti icine girmemeli.

Bu tamimlamalar size bir cocugun bir
iliskiden ne isteyebilecedinin iyi bir
portresini ciziyor. Simdi bunlan sizin
olgun, yetiskin tarafinizla karsilastiralim
ve bakalim karsimzdaki kisi gocuksu mu?
1. Esinizin sizin ona daha az zaman
ayirmaniza neden olan yeni etkinliklere
katildiginiz zaman size hayati zorlastinyor
ya da uzaklasiyor mu?

2. Fiziki ve duygusal olarak kotu
davranislarda bulunuyer, size sik sik
zalimce, kilcimseyerek ve temel
saygidan uzak davraniyor mu?

3. Sizden, onun bitln isteklerini yerine
getirmenizi isterken, kendisi sizin igin
gecerli gereksinimlerinizi farketmek,
anlamak ve karsilamak icin hi¢ gayret
gosteriyor mu?

4, Onun yakin olmaktan duydugu korku
dylesine biyiik ki, sizin yakinlhida ve
paylasmaya duydugunuz bitin
gereksinimleri yadsiyor ve sizi uzakta
tutuyor mu?

Eger durum bu tamimlanan gibiyse, o
zaman iliskinizi kesmeniz gerektigi
sonucuna hakh olarak varabilirsiniz. Pek
cok kisi icin sonu-gelmeyecek bir iliskiyi
tanisalar da, ayrilmak kolay dedgildir. Eger
siz de koti bir iliskinin bilincinde
oldugunuz halde, ayrilamiyorsaniz, bir
lligki Kayit Defteri tutmak isinize
yarayabilir. lliski kayit defteri, iliski
sirasinda olan olaylarn becerebildiginiz
kadar duriistlikle, kayit edeceginiz bir
t0r ginfiktir. Duygularinizi agikea yazin.
Daha sonra okudugunuzda iligkinizin
gercek ylzini gbreceksiniz. Mutlu
oldugunuzdan daha cok aci gekmis veya
kendinizi kétl mi hissetmissiniz, &
gbreceksiniz ve filiskiyi/ tartisacaksiniz.

Eger bir iliski kayit defteri tutarak ve
cevrenizde sizi destekleyen ve size deger
veren bir arkadaslar sebekesi yaratarak,
gayret gbsterirseniz, sonunda
basarnrsiniz.




nowing how to find a job is

the first step to a successful

career. But did you know that

the successful second step
may be leaving it? The latest surveys
show that a large percentage of
university graduates stay for less than
three years in their first jobs. Often
they are leaving for a job that has a
higher salary and better promotion
prospects. In the past eniployers
would have been suspicious of a
prospective employee who has
frequently changed his job. Now quite
often the reverse is true, it is an
indication that the prospective
employee has experience and is
ambitious. Also in the past, people
looked for a job where they might
spend the rest of their working lives.
Despite these changes in attitude,
knowing when, how, and why to
change jobs is still an extremely
difficult thing to do.

1, Your job is not what it appeared to
be when you took it.

There is always a chance element
when one takes a job. Quite often
employers don't tell future employees
the whole truth about the unpleasant
aspects of the job and give the best
features. If you can’t renegotiate your
position you might have to face the
fact that you are in the wrong job.

2. Every day you dread going to
work.

Even if you were aware of the bad
uspects of your job, they can become
s0 unbearable that you dread going to
work. There might be a number of
reasons for this. It might be the
people with whom you work, it might
be your boss himself or it might be
the work you are doing. Many people
take the attitude that a new job might
be even worse and try and stick with

Quitting:
the End or the

it. The result is that they become
miserable and sometimes even ill.

3. You are bored.

Very few people are lucky enough to
have a job that doesn’t have its
moments of boredom. But chronic
boredom can sour life at work and at
home. After a dully day at work, you
can carry the feeling home with you
dampening the mood of the poople
vou live with,

4. You want more money and power.

N1 T kel

It has become a generally accepted
fact that staying too long in the place
where you began is a sure way to slip
behind in salary raises. If you are
contemplating a new job, it is best to
check that you have gained everything
your present job has to offer in the
way of experience.

It is better to have a record of
experience than a list of different
jobs.

5. You are about to be fired.

It is easy to ignore the storm clouds
on the horizon. But, if vou are not
being promoted, not getting salary
raises and not being invited to
meetings, then you are heading in
only one direction: out the deor. It is
much better to look for a job while
you are still employed. You have a
phone and a photocopier you can use,
and you are not desperate.

6. The company you work for

is in financial difficulties,
Even if your company survives there
is a strong possibility of staff cuts. If
your company is taken over, there is
a good chance the new owners will
want to put their own staff in. You
should try and find a new job before
the “‘roof fals in”’, which means
watching your company’s market
position.

7. You have learnt all there is to
know from your job and there is little
chance of further promotion.

This is the most critical moment: Do
you stay because of the security the
job offers, or do you take a gamble
on a new job that might give you a
more exciting future. Most people
prefer the security of their present
jobs. This could be the wrong
decision, and now might be the right
time for a change,

Ayriima:
Baslangic mi
Son mu?

asanh meslek hayatinin ilk adimi
B nasil bir is bulunacaginin
bilinmesidir. Fakat, isten ayriimanin
ikinci basarili adim olabilecegini biliyor
muydunuz?
En son arastirmalar, iiniversite
mezunlarinin blylk bir yizdesinin ilk
islerinde Uc yildan daha az kaldiklarini
gosteriyor. Cofunlukla daha yiiksek iicret
ddeyen ve terfi olanaklan daha ok
islere gecmek Uzere ayriliyoriar. Eskiden
isverenler sik sik is degistiren miistakbel
bir isciden (memurdan) cekinirlerdi.
Simdi hemen hemen tersi dogru, /yani/
bu, mistakbel memurun deneyimli ve
hirsh oldugunun belirtisi olarak /kabul
ediliyor/. Aynica, gecmiste, insanlar
mesleki yasamlarinin geri kalanin
gecirebilecekleri bir is ararlardi. ise bakis

agisindaki bu degisikliklere ragmen, ne
zaman, nasil ve nicin is dedistirmek
gerektigini bilmek, hala cok zor yapilan
bir is.

1. Isiniz, sizin girdiginiz zaman
gérdiigliniz gibi degil.

Kisi bir ise girdiginde, her zaman bir
sans fakiérll vardir. Sik sik, isverenler
gelecekieki memurlarina isin tatsiz
taraflar ile ilgili bilgileri tiimilyle
belirtmezler ve en iyi taraflarini anlatirlar.
Eger icinde bulundugunuz durumu
yeniden gdzden geciremiyorsaniz, yanls
iste oldugunuz gercedini kabul etmek
zorunda kalabilirsiniz.

2. Caniniz hi¢ ise gitmek istemiyor.
Isinizin tatsiz taraflanini biliyor dahi
olsaniz, /bu tatsizliklar/ o kadar
dayamimaz hale gelebilirler ki, canimz
ise gitmeyi hig istemez. Bunun birden
fazla nedeni olabilir. Beraber ¢ahstiginiz
kisiler olabilir, patronunuzun kendisi
olabilir, ya da yaptiginiz isin ta kendisi
olabilir. Pek gok kisi yeni bir isin daha da
beter olabilecedini distnerek, gayret
gbstermeye ve dayanmaya calisirlar.
Sonug, cok mutsuz hatta hasta
oimalaridir.

3. Sikiliyorsunuz.

Pek az insan sikici zamanlan olmayan
bir is sahibi olacak kadar sanslidir. Fakat
stirekli can sikan bir is insanin yasamini
evde ve iste tatsiziastirabilir. Iste tatsiz
bir glinden sonra, ayni duyguyu evinize
tasiyabilir ve beraber yasadiginiz
kimselerin de icini karartabilirsiniz.

4. Daha ¢ok para ve gl istiyorsunuz.
Basladiginiz yerde cok uzun kalmanin,
tcret artislarindan yararlanmanin kesin
bir yolu oldugu gercegi genelde kabul
ediliyor. EGer yeni bir is diisiinliyorsaniz,
simdiki isinizin size deneyim kazandiran
herseyinden yararlanip yararlanmadiginizi
distnmek en iyisidir. Bir dizi degisik isler
listesi yerine, bir deneyim siralamasina
sahip olmak daha iyidir.

5. isten atiimak Gzeresiniz.

Ufuktaki firtina bulutlarin kulak arkasi
etmek kolaydir. Fakat, eJer terfi
ettiriimiyorsaniz, maasginiz artmiyorsa, ve
toplantilara davet edilmiyorsaniz, gittiginiz
yol bellidir: Kapidan digari. Halen
calisiyorken is aramak cok daha iyidir.
Kullanabilecediniz bir telefonunuz ve bir
fotokopi makinaniz vardir ve caresiz
degilsiniz.

8. Calistiginiz firma mali zorluklar iginde.
Calistiginiz firma ayakta kalabilse, bile
topluca isten ¢ikartma ihtimali cok
buylk. Eger satilirsa, yeni sahiplerinin
kendi adamlarini getirmek isteyecekleri
buyik olasilik. Siz, “‘bina ¢okmeden’"
dnce yeni bir is arayip bulmalisiniz, bu
da sirketinizin pazardaki yerini iziemeniz
demektir,

7. Iginizde bilmeniz gereken hergeyi
égrendiniz ve bundan sonra terfi icin pek
az bir olanak gériiniyor.

En kritik dakika budur: isinizin verdigi
giivenden dolayi yerinizde kalir misiniz,
yoksa bir kumar oynayip daha hareketli
bir gelecek verebilecek bir ise mi
gecersiniz? Insanlar cogunlukla mevcut
islerindeki giiveni tercih ederler. Bu hatali
karar olabilir, ve is degistirmek icin belki
de simdi harekete gecmelisiniz.
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Bilindigi gibi Avrupa
Konseyi'nin geleneksel sanat
sergilerinden 18. sini
gerceklestirmek gorevi bu
yil Tiirkiye'ye verildi.
Istanbul’da 22 Mayis
1983-30 Ekim 1983 tarihleri
arasinda yeralacak olan
Anadolu Medeniyetleri
Sergisi’nde Prehistorya,
Hitit, Yunan/ Roma ve
Bizans doneminden yaklagik
1500 eser sergileniyor.
Yeryiiziinde ilk kez
gerceklesen bu sanat ve
tarih olayinda, Biiyiik
Iskender’le Fatih Sultan
Mehmet, Agamennon ile
Kanuni Sultan Siileyman ilk
kez yillar sonra biraraya
gelecekler. Bu nedenle
serginin biiyiik ilgi ¢ekmesi,
ve %stanbul’a ¢ok sayida
turist getirmesi bekleniyor.
Bizim English olarak bu
sergiye, okurlarimiza
Istanbul’da bir yabanc
misafire rehberlik edebilecek
bilgileri vererek katkida
bulunmak istiyoruz. Bu
konuda Bn. Ayla Dikener’in
yardimlarini rica ettik.
Kendisi son onbes yildir
Istanbul’da turist rehberi

olarak gorev yapiyor. :
Sizlere bir yaganu misafiri

Istanbul Bogazi’'nda “
agirlarken gerekecek

bilgileri verecek ve
sorulabilecek sorulari nasil
yanitlayabileceginizi
anlatacak.

rma Soinio, a free-lance travel
writer and also a dear friend of
mine; recently wrote in an article
called “Istanbul Beloved City",
that Istanbul was “‘the most
incredible city in the world, a
fascinating potpourri of different
cultures where the gay life of Anatolia
beats vibrantly- a city easy to get to
know and impossible to forget.”
I'm sure there is not a soul amongst
us, who wouldn't agree. This year
with the Anatolian Civilization
exhibitions, Istanbul will be visited by
more tourists than ever before. 1 hope
that each one of us, no matter how
well we speak a foreign language, will

BY AYLA DIKENER
Part 1
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share in promotion of our beloved
city. In this serial I will try and lead
you through Istanbul, and talk about
the aspects of the city which interest
visitors the most.

To a foreign visiter Emindnil is
bewitchingly beautiful. I suggest you
take your visitor there early in the
morning. You will see that there is
already plenty of activity. People will
be waiting for busses, fishermen will
be landing boxes of istavrit and hamsi
to be sold on the quay. Your friend
will probably ask you for the English
names of these fish. You may tell him
that these fish are peculiar to these

waters and there are no equivalent
English names for them; however,
they resemble horse mackerel and
anchovv.

He is sure to notice the ships, lined
up. waiting to sail away to the
Princes Islands.

You and your friend can take a boat
from Eminénii all the way to Rumeli
Kavagi, and back, The newly
organised Bosphorus tours are twice a
day (10 am and 12am), and for 200
TL you can go there and back, with a
one and a haif hour’s stopover for
lunch in Rumeli Kavagi. Your guest is

sure to look back Eminénii and see
the two mosques, Yeni Cami and
Siileymaniye. During a long career as
a tourist guide, I have found these
slender minarets interest the vi:

very much. As a matter of fact, I
remember a friend of mine writing a
post ccrd to his mother. He wrote,
“The slender minarets of a thousand
mosques reach towards the heavens
just like the pray the faithfui.”
{Isn't that poetic?} You can tell your
friend that the mosque in the
background is Siileymaniye, and it was
built by Sinan, the great Ottomarn
architect. If he does not
Sinan is you should recommend a
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visit to Edirne to see Selimiye, Sinan’s
masterpiece. As for Siileymanye, it
was founded by Siileyman the
Magnificent, and is the largest of
Sinan’s works, Construction began in
1550, and the mosque itself was
completed in 1557,

If your guest turns to the starboard
side of the ship, he will see a tower,
which he will surely ask you what it
is. Foreigners call Kiz Kulesi
Leander’s Tower. Chanees are your
friend will remember the legend of
Leander. Leander drowned attempting
to cross the strait to see his lover
hero. You can correct the story by

@

telling your friend that Leander really
drowned while swimming across the

Dardanelles, not the Bosphorus, so it
should really be called by its Turkish
name, which means Maiden’s Tower.

By now your ship will be in the
middle of the Bosphorus, There'll be a
strong breeze coming off the water. In
the distance you will see the long
white facade of Dolmabahce Palace.
Dolmabahge was built in 1853 by
Sultan Abdiil Mecit. He had decided
that Topkap: palace was too old
fashioned and wanted something more
modern. You may tell your friend that
most of us remember Dolmabahge

Palace as being the place where on
10th November 1938, Mustafa Kemal
Atatiirk died and was lain in state.

The ship’s first stop is at Besiktas
landing. While you wait for a few
passengers to disembark and for a
huge crowd of passengers to take their
places, you may fill in the time by
relating the mythological origins of
the Bosphorus.

Legend says that Io (1) was turned
into a heifer to conceal her from
Hera (2),Hera sent a gadfly to
torment her and [o plunged into the
waters that separate Europe from




Asia, and gave them the name by
which they have ever since been
known, the Bosphorus. Bosphorus
actually means the ford of the cow!

In the distance you will see the linear
profile of the Bosphorus suspension
bridge. From Besiktas the captain
will take a diagonal path acrooss the
Bosphorus. The next stop will be on
the other side, Asia. From midstream
you will get a closer look at the
bridge. I'm sure your friend will agree
that the bridge in no way detracts
from the beauty of the Bosphorus; on
the contrary it enhances it. It is
almost like a picture frame around

Ortakiy Mosque that lies beneath its

span. The mosque was built by
Sultan Abdiil Mecit in 1854, A
famous writer once wrote that the
mosque ‘‘seems to be placed here like
a ‘Masaallah’that wards off the
evileye from the Bosphorus”,

(to be continued)

(1) Yunan mitolojisinde Zeus'un sevdigi kiz.
Zeus'un karisi ve ayni zamanda kiz kardesi
Hera tarafindan ddnyaya dondariilir,

(2) Zeus'un kansi kizkardesi Hera, tanrilarin
kralicesi, kadin ve evlilik tanricas!

free-lance travel writer (fri:la:ns ‘traevl
raita(r) ): badimsiz, seyahat yazilar yo-
Zan

incredible (in'kredabl) : sasirtici
pot-pourri (,pau ‘puari:) : (Fransizea)
potkori, karisim

/to/ get to know : tanimak

soul (saul) : ruh, (burada) kisi
gremotion (pra’maufn) : tanitma
aspects (‘zspekts) : unsurlar
bewitchingly (bi'witfingh) : biyileyici
peculiar ('pr'kju:hia(r)): (bir seye) dzgl
Princes Islands (prinses 'ailands) : Bi-
yik Ada, Kinal, Heybeli, Burgaz Adasi
stopover (stop’auva(r)): kisa sureli ko-
naklama

poetic (pau'etik) ; sairane

/to. recommend (,reka’'mend) ; tavsiye
etmek

masterpiece |‘'ma:sta(r)pi:s) ;. basyapit
starboard ('sta:bed): geminin sancak
tarafi (port iskele)

Chances cre..: Muhtemelen, ola ki..
strait (streit) : bogaz
Cardanelles (da:da’nelz) :
Bogazi

facade (fa’'sa:d) : yiz, én kisim

/to/ be lain-in-state : kotafalta konul-
mak

to/ disembark (disim'ba:k): gemiyi
bosaltmak

‘to/ relate (n’leit) : nakletmek, anlat-
mak

heifer ('hefa(r)): dana

/to/ conceal (kan'si:l) - saklamak
gadfly (‘gadflal) : atsinegi

to/ torment ('tomant) : eziyet etmek
to/ plunge (plandz): dalmak

ford (fo:d) : boynuz

linear (hn'iafr)): tek boyutlu, cizgi
suspension bridge (sa'spenfn 'bridz) .
asma kopru

/to/ detract (di'trzkt) : geri cekmek, al-
mak

to/ enhance (in'ha:ns): zenginlestir-
mek

evileye ('izvlat) : kem goz

Canakkale
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SCIENCE
AND TECHNOLOGY

'ﬁf Engine

The jet engine
over fifty years old. Its inventor was
a junior air force officer called Frank
Whittle. He didn’t find many people
interested in his idea, but this did not
stop him from going ahead and
taking out a patent in 1930,

After Hitler came to power in 1933,
Nazi germany started to prepare its
seemingly formidable war machine.
The Nazis took Frank Whittle’s
invention seriously and started to
develop their own jet engine. The first
flight by a jet aircraft took place in
Germany on the 27 August 1939. The
aircraft was a Heinkel HE 178. This
was a year and a half before Whittles
engine was used in an allied aircraft.
The race to produce a jet fighter
plane continued throughtout the war
years. The Messerschmitt 262 and the
gloster Meteor both appeared at the
end of the war. Since that time jet
engines have become bigger and more
powerful. Jet aircraft can now fly
twice the speed of sound. The jet
engine of the modern airliner is more
than fifty times more powerful than
the first jet engines.

The principle remains the same: air is
taken in through the front of the
engine and is compressed by a
compressor. The compressor is
essentially a series of fan blades,
rotating at high speeds not unlike the
propellers of a conventional aircraft,
This high-pressure air is then mixed
with fuel (a low grade paraffin similar
to that used in domestic heating
stoves) in a combustion chamber. It
then passes through a second series of
fans, called the turbine, and is
exhausted through the jet pipe at the
rear of the engine.

The basic concept is simplicity itself:
in fact the confusing thing about a jet
engine is not ‘how’ it works, but
‘why’. When the Gloster Meteor first
appeared in the skies of Britain
towards the end of the Second World
War, the propaganda line was that a
‘squirt’ fighter had been produced.
The inference was that the new
aircraft pushed itself along by the
force of exhaust from its tailpipe, but
this was, purposely misleading.

If a jet engine drove the vehicle to

which it is attached by the power of
its exhaust gases pushing against the
atmosphere, how would a rocket
work in the vacuum of space?

What actually happens is that the
backward acceleration of the
expanding gas produces an opposite
force, which acts upon the aircraft,
pushing it forward. Sir [saac Newton
stumbled upon this scientific truth as
far back as the 17th century when he
produced the theory that for every
‘action’ there is an equal and
opposite’ ‘recation’. This reaction can
be seen in its simplest form when you
let the air escape from a child’s
balloon. The balloon races around the
room-but it would still do so if all the
air had been removed from the room
and there were a complete vacuum.

The modern jet engine retains the
same basic principle with one
difference. The fans at the front of
the engine force the air back into the
engine but five-sixths of this is
directed through a duct past the red-
hot combustion chamber. The other
one-sixth passes through the
compressor fans, where it is ‘squeezed’
to a pressure 28 times greater

than when it entered the

engine. It then roars

into the combustion

chamber where
fuel is injected
and burned.

The air, by this
{ime js very

hot and at an  /
even greater
pressure,

then expands
through a
series

of turbine \
blades, |

where its _ \
!

energy is used to drive the
compressors and the fan.

Most of its energy is extracted this
way. It then rejoins the five-sixths of
the air that has moved through the
by-pass to give the engine its
“thrust”. As indicated earlier, there
are, inside the smooth pod in which
the engine is carried, some very high
temperature areas and a large number
of extremely fast moving parts. Over
the years designing these has stretched
the skill and knowledge of the
scientists and engineers to the utmost.

It sounds a highly difficult operation,
but the problems have been overcome
and the jet engine is today one of the
safest, and most powerful, for its
weight, and most efficient pieces of
machinery that exist. Highly-
developed versions of Whittle’s
invention are used to power warships
and hovercraft, to pump gas and oil,
and to generate electricity- as well as
to lift 350 tons of Jumbo jet and its
passengers smoothly and safely off
the runways at airports around the
world thousands of times each day.
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Jet mOtoru elli yasindan
daha fazladir. Mucidi, Frank Whittle
adinda geng¢ bir hava subayiydi.
Diisiincesi ile ilgilenen pek ¢ok kisive
rastlamadi, ama bu onu 1930'da isine
devam edip bir patent hakk: almaktan da
alikoymadi.

1933’de Hitler iktidara gelince, Nazi
Almanya yenilmez gibi gériinen harb
makinasini hazirlamaya basladi. Naziler,
Frank Whittle’in icadimi ciddiye aldilar ve
kendi jet motorlarim gelistirmeye
basladilar. Jet ucag ile ilk ucus,
Almanya’da, 27 AZustos 1939'da
gerceklesti. Ucak bir Heinkel HE 178"di.
Bu, Whittle’in motorunun miittefiklere ait
bir ucakta kullanilmasindan bir buguk yil
kadar 6nceydi. Bir jet savas ucafl yapma
yvarist harb yillan siiresince devam etti.
Messerschmitt 262 ve Gloster Meteor, ikisi
birden harbin sonunda ortaya ¢iktilar. O
zamandan bu vana jet motorlan daha
bilylidii ve giiclendi. Simdi jet ugaklan,

sesten iki kat daha hizli ugabilmektedirler.

Modern yoleu ugaklarimin jet motorlan
ilk jet motorlanndan elli
kat daha-giicliidiirler.
Ilke eskisi gibibidir:
Hava, motorun

oniinden icerive alinir ve bir kompresor
aracihf ile sikistirihir. Kompresor, esas
itibariyle, eski ucaklarin pervanelerine
benzeyen hizla donen bir dizi pervane
kanatlanndan ibarettir. Bu yiiksek basingh
hava sonradan yakit (ev sobalarinda
kullanilana benzer diisitk evsafli bir
parafin)ile bir yanma hiicresinde
birlestirilir./ Bu karsim/, daha sonra,
tirbin denilen bir ikinci kanat dizisinden
gecer ve motorun arkasindaki jet
borusundan disan atilir.

Temel kavram sadelifin ta kendisidir;
hatta, jet motorunun akil karistirici tarafi,
“nasil’’ calistifn degil, “‘nigin’
/cahistiadir/. Ikinci Diinya Harbi’nin
sonuna dogru, Gloster Meteor, Britanya
goklerinde ilk goriinduigiinde
propagandasi, bir “fiskirtma’’ savas
ugagimin yapildigi seklindeydi. /Bunun/
cagnstirdigl, veni ucagin kendisini kuyruk
borusundan gikan egzoz /dumam/
vasitasiyla ittirdigiydi, bu maksath olarak
yanmilticiyd.

Eger bir jet motoru, egzozundan ¢ikan
gazlarm giictiyle atmosferi iterck, bagh
oldugu araci hareket ettirivorsa, havasiz
uzayda bir roket nasil isleyebilir? Aslinda,
olan sudur; genisgleyen gaz gerive dogru
hareket ederken ters yvonde bir giig
meydana getirir ki, bu gli¢ uca@ etkisi
altina alarak, onu ileriye dngru iter. Sir
saac Newton, ‘“‘her ;aksiyon (hareket) ters
yonde ve kendisine esdeger giigte bir
reaksivon dogurur,’’ teorisini 17. asirda
ileri siirerken, bu bilimsel gercegi
yakalamigti. Bu reaksiyon en basit seklivle,
bir cocugun balonundaki havay: saldifimiz
zaman gorillebilir. Balon odanin etrafinda
dolagir, ancak odanin havasi bosaltilmis ve

kesin bir vakum elde edimis bile olsa,
/balon/ yine de dolasacakuir,

Modern jet motorlari, ayni temel prensibe
bir farkhilikla sadiktirlar. Motorun
ontindeki pervaneler havay: geriye motora
dogru sikistinr, fakat/ havamn/ alnda besi
bir baypas (van gecit) vasitasiyla ates aibi
sicak olan yanma hiicresinin disindan
gecirilir./Havanin/ geri kalan altida
biri/ise/, kompresor pervanelerinden geger
ve orada motora girdiginin yirmi sekiz kati
kadar sikistirilir. Bundan sonra yakitin
enjekte edildigi ve yakildigi yanma
hiicresine lizla girer. Bu zamana kadar iyice
1isinmig ve basiner artmus olan hava, bir
dizi turbin kanadimin arasinda genisler ve
enerjisi orada kompresérleri ve pervaneyi
hareket ettirmekte kullanilir.

Enerjisinin gogui bu sekilde elde edilir.
Sonra / bu hava/, motora “itim’* vermek
lizere, baypasdan gecen hava ile hirlesir.
Belirtildigi gibi, motoru tasiyan muntazam
kabugun icinde bazi ¢ok viiksek sicaklik
balgeleri ve ¢ok hizla hareket eden
parcalar vardir. Bunlar, yillar siiresinde,
mithendislerin ve bilim adamlarinin hiiner
ve bilgilerini ¢ok genisletmislerdir.

Cok gii¢ bir is olmakla beraber, bugiin
sorunlar ¢oziilmiistiir, ve jet motorlan,
afirhklarina gore varolan en giivenli, giigli
ve verimli makinalardan biridir, Whittle'in
icadinin ¢ok gelismis verziyonlari, harb
gemileri ve hoverkrafilan yiritmekte, gaz
ve petrol pompalamaf{ta, elektrik
iiretmekte kullamldig gibi, 350 tonluk
Jumbo jetleri havalandirmakta ve
yolcularini diinya cevresindeki hava alam
ugus pistlerinden giinde binlerce defa
yumusakea ve giivenle kaldirmakta
kullanilmaktadir.




AT THE
END OF
THE DAY

(Part I)

by Cyril King

€6 itting with the curtains
S drawn on an afternoon like
this! the matron exclaimed
as she tugged them apart. ‘“Whatever
next! Why, vou’d never know the sun
was shining.”
*““That’s the whole point’, the old
man told her.**I don’t want to know."
“Tsn’t he exraordinary?’’ the matron
appealed to the middle-aged visitor in
the shining black elastic-sided boots
and the overcoat with the velvet
collar, who was perched on an arm of
one of the two dilapidated easy
., Chairs, a glass in a trembling hand.
“‘Incorrigible’’, the visitor said, giving
her a conspiratorial nod and wink.
“‘I tried to draw those curtains myself,
e wasn't having any.”” “‘Now
1 filease close them again?"’
) l%«:r\‘.:cl in a thin,
high- pitched voice
that nonetheless
carried undeniable
authority.
“Since I have to
pay such an
exorbitant
sum for

this room, surely I may be allowed to
decide whether to have my curtains
drawn or not?”’
The matron flushed im anger as she
swept around to re-adjust the curtains;
but she had managed to force a rigid
smile before she turned back. ““Well,
of course! If you want to sit in
gloom, then why should we stop you?
You know you are always free to do
exactly as you wish.”
““I'd better be.””
The matron gave an unreal, tinkling
laugh.
““When he bullies me like this’’, she
confided to the visitor, *‘I know he’s
feeling at the top of his form. It’s
when he does what I tell him to that I
begin to worry.”
““Me too’’, the visitor said, brushing
some fluff off the sleeve of his coat
with a limp-wristed hand.
‘I saw you on television the other
night.”
“Did you?.. Oh, in that awful cocoa
ad! And it’s one thing I just can‘t
drink, it gives me a bilious attack at
once, cocoa does!”’
““Thank you, matron®’, the old man
dismissed her.
*“Your tray will be along in a few
minutes."’
*‘No, not in a few minutes. Not for
at least half-an-hour. 1 don’t want my
visitor to see the kind of muck I have
to put away.””
‘The matron and the visitor again
exchanged ruefully amused glances,
heads on one side and eyebrows
| raised.
-“Silly bitch’’, the visitor
said, as soon as the
matron- had gone out.
““She’s not a bad soul
ly. Quite kind.”
“You’re the kind
one. You put
up with far
too much.”’
The visitor

peered into his glass, its rim touching
his pointed chin.
‘*May I freshen this up a little?”’
“Yes, go ahead, dear boy. Go
ahead.”” The old man drew his rug
closer around him with hands that
were blue and knobbly with arthritis.
““Cold?”’ The young man’s method of
freshening up his drink was to pour
in another two inches of whisky from
the bottle on the dressing-table,
“Not really.”
“Well, I am. Frozen."
“Poor boy.”
“Poor you! You have to live in it.
What’s happened to the central
heating?’” ““It’s on.” Suddenly the
old man was doubtful. *‘Isn’t it?”
““You bet your life it isn’t.”” The
visitor leaned over from his perch on
the arm of chair and ran his hand
aleng the radiator. ““Stone cold.’’
“Well, yes, of course, they always
turn it off in May. I"d forgotten
that.”®
““May! It’s only March now, ducks.
The end of March.”
““So it is’’, the old man said,
confused. “Well, 1 don’t know what
they’re playing at.”
““Feonomising, as usual.”’
“You’'re looking very smart this
evening. Going somewhere?”’
'The visitor gulped some more of the
whisky. The veins on his cheeks were
growing more prominent. He nodded:
“Dinner with Gladys.”
“Gladys? Gladys?" The old man
‘sounded suddenly agitated.
“It’ll be one of her white meals
‘again-macaroni with cheese, mashed
- potatos and cauliflower. Gladys
- Strout-You remember Gladys Strout.””
- ““Ah yes! Scandalous to feed you like
~ that. These days she must be making
 a mint of money.”
- ““Poor old Gladys hasn’t made any
' money in years. Not since she had
that disastrous season on the West
- Pier. When the last G.L left these
! shores, her last fan left with him.”

“ ‘‘Oh, yes, yes; of course... Mind you,

g;; she’s very good to me. Two weeks
ago I found out that I hadn’t the-the
wherewithal to-to settle my account.

- But she was perfectly prepared to wait
- until my next remittance came in.
Damned decent of her, I must say.
No, she’s not really a bad sort.”
The visitor finally realised that the

. old man was speaking of the
matron. ‘‘l

Cyril King
1925'te, ingiltere'de, Oxford’da dogdu. Avrupa
ve kisa oykii yazd. ‘‘At the End

"', “‘Brighton Belle” adli kisa
. olusan kitabindan alinmistir.

ve Uzak Dogu'da Ingiliz kiitiphanelerinde calist.
im iltere’nin kiyi sehri Brighton'da kaliyor.
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can’t say that I’m exactly mad about
her. But when I've never cared for
butter-coloured teeth.”’

“I suppose that Gladys Strout must
live in high style. Some time ago she
asked me round for a drink but I-**
“*No, ducks, I told you-she’s
practically broke. Lives on the Old
Age-and what help she can scrounge
from others.’’ The visitor was
beginning to get exasperated. ‘‘Mind
if I freshen this up?’’

““Go ahead, dear boy, go ahead. You
could put a splash into mine as well.””
The old man extended his glass, his
~ead shaking as though on a spring
while his tongue worked round his
mouth, ““This is one of the few
pleasures left to me. And she’d like to
take it away from me, Tries to get the
doctor to say it’s bad for me. Never
did me any harm.”’

“Never did anyone any harm. In
moderation.”’ The visitors face now
looked as if the prominent veins on
his cheeks had burst beneath the skin,
spilling their purple.

“‘One has so few pleasures these days.
A stroll on the front if the weather is
good. That box over there. One’s
‘glass of scotch. And of course one’s
visits from you at the end of the day.

You're such a faithful friend.”

. The visitor had got up to examine
(s the china arranged in a small
display cabinet in one corner
of the room. ‘“You've still
got some lovely pieces”,
he said. ““Just lovely.”
“*0Oh, you should
have seen my collection
in the old days!”’
“Don’t forget you
promised

-~ zaman meraklanmaya baslarim."”

GUNUN =~
SONUNDA

[ 1 B oyle bir 6gleden sonrada

perdeler kapall oturmak!"

/diye/ stylendi yonetici
kadin /perdeleri/ aralarken. *‘Daha neler!
Gunesin parladigindan bile haberin yok!”
“lyi ya iste,” dedi yash adam ona.
“*Heberim olsun istemiyorum."
“Olagandig! bir adam degil mi?"' /diyef
titreyen elinde bir bardakla iki kirik
ddékiik koltuktan birinin kolu Gizerine
tlinemis gibi oturan, parlak siyah elastik
kenarl botlar ve yakas! kadife bir palto
Igiymis olan/ orta yash misafire
diistincesini onaylatmak istedi.
“Islah olmaz,’’dedi misafir, /kadina/
onunla ayn fikirde oldugunu belirten
bir bas sallama ve gbz kirpma"’ ile.
“Ben kendim de perdeleri agmayi
denedim, ama istemedi.”
“Simdi litfen tekrar kapatir misiniz?
Idiye/ ihtiyar adam ince, cirtiak fakat yine
de tariismasiz otoriter bir sesle emretti.
“Bu odaya bbylesine gériilmemis bir
miktar 6demek zorunda olduguma gore,
perdelerin acik mi kapali mi olacagina
benim karar vermeme kuskusuz izin
verilir?"
Yénetici kadin perdeleri eski haline
getirmek lzere odanin bir basindan
dtekine hizla yiiriirken éfkeyle kizardi,
ama geri donene kadar kati bir :
tebeslimii zorla takinmayi becermisti.
“Evet, kuskusuz! Eger karaniikta
oturmayi siz istiyorsaniz, biz size neden
engel olalim?" Her zaman istediginizi
aynen yapmak icin dzgir oldugunuzu
biliyorsunuz."
“‘Hele bir olmayayim!’’
Ydnetici sahte bir kikirdama ile glldi.
“Beni boyle iteleyip kakaladi§i zaman,"
/dive/ acikladi misafirine, “'biliyorum ki
kendisini saghginin zirvesinde
hissediyor. Ben sdzumi dinledigi

"'Ben de,” dedi misafir paliosunun
kolundaki bir kabarikligi zayif bilekli
eliyle dizeltirken.

icemeyecedim bir seydir, safra kesemi
adgnitir. kakao agniur!.”

“"Tesekkiir ederim, y6netici hanim,”
/diye/ onu gdnderdi ihtiyar adam.
""Tepsiniz birkac dakika icinde burada
olur.”

“Hayir, birkac dakika icinde dedil. Yarim
saatten 6nce degil. Misafirimin
gbcurmek (yemek) zorunda oldugum
seyin ne tir bir pislik oldugunu
gormesini istemem."’

Ydnetici kadin ve misafir bir kez daha
birbirlerine hosgoren bakislarla baktilar,
baslan bir tarafa egik, kaslar kalkik.
“‘Budala kan,’’ dedi misafir, yonetici
kadin disar gider gitmez.

f'Kotl bir gsey degil aslinda. Bayagd iyi."
‘'iyi olan sensin. Gok fazla
katlaniyorsun.’” Misafir agzi sivri
cenesinin icine dedin bardaginin icine
baktl.

“Bunu biraz tazeleyebilir miyim?"'
“Tabii, tazele, eski dostum, tazele.”

Yash adam ortiisiini mafsal
romatizmasindan morarmis ve diigiim
dijgim olmus’’ elleriyle tstiine cekti.
“Usldin mi?"” Geng adamin ickisini
tazeleme yontemi tuvalet masasinin
Ustlindeki siseden iki ing daha viskl
doldurmakti.
“Yoo, hayr."
“Ama ben lsidim. Donuyorum.”

- “Zavall cocuk.”

- “Zavalll sen! Sen cekmek zorundasin.

- Kaloriferlere ne oldu?"

- _“Yaniyor.”
> Yaslh adam birden kuskuya
distd. “Yaniyor mu?”’

- ‘'Hayatin Gzerine bahse

girebilirsin ki

''Sizi gecen gin televizyonda gérdiim." ~ -




me this in your will.”” he held out a
Meissen tea-pot.
““Of course I won’t forget. In fact-in
fact, it’s in the will already.”
“Bless you! It's what I'd most like to
remember you by.”’
“Why don’t you take it now?”
““Oh, I couldn’t!”’
“Take it, dear boy, take it,”’
‘“Have you any tissue paper?’’ the
visitor asked eagerly, unable to
conceal a smirk of self-congratulation
at the success of his manoeuvre.
““Tissue paper?”’
“To wrap it in. We don’t want it
broken.”
“Oh, I expect miss What’s-her-name
can let you have some. You know-the
matron of this place, She’s not a bad
soul really. The other day when 1
hadn’t the wherewithal-"’
The visitor drew in his breath with a
sharp hiss. ‘‘Something more in that
glass, ducks?’’ he asked.
| ““Why not? One has so few pleasures
these days. A stroll on the front if the
~weather is good. That box over-"’
Ll . “I had an audition
for the new Drury
Lane musical
- last Friday", the
- visitor quickly
~scut in, ““Did 1
- tell you that?”?
. ‘““How did
it go?”.

(to be
continue

yanmiyor!'' misafir koltugun kolundaki
follugundan egildi ve elini radyatore
surtth. “Tas gibi soguk."”

“A evet, tabii, her zaman Mayis'ta
sonddrdrier. Bunu unutmustum.”
""Mayis mi? Daha heniz Mart'tayiz
camim, Mart'in sonunda."”

“Oyle ya,” dedi yash adam, kafasi
karismisti. “Ne yapmaya calisiyorlar
bilmiyorum.”

“Ekonomi yapiyorlar —her zamanki
gibi."

"“Bu aksam cok sik gérlnlyorsun. Bir
yere mi gidiyorsun?’’

Misafir viskiden biraz daha yudumiadi.
Yanaklarindaki damarlar giderek daha
¢ok belli oluyorlards, Basiyla onayladi:
“Gladys'le yemege. "

"“Gladys? Gladys?" intiyar adam birden
rahatsiz olmus gibiydi.

““Yine onun beyaz yemeklerinden biri
olacak —peynirli makama, patates plresi
ve karmbahar. Gladys Strout —Gladys
Strout'u hatirlarsin.”’

“Ah evet. Seni bayle doyurmak cok kétd
bir davranis. Bugiinlerde darphane gibi
para basiyor olmall.”

“Zavalli ihtiyar Gladys senelerdir para
kazanmadi. West Pier'deki o felaket
mevsimden sonra /kazanmady/, Son
Amerikan askeri bu kiyilardan ayrilinca,
onun da son hayrani gitmis oldu.”

“Ah, evet, evet, tabii... ama bak, bana
cok iyi davranir. iki hafta 6nce, hesabimi
ddeyecek mali kudretimin olmadigini
farkettim. Ama o bir sonraki Gdemem
gelinceye kadar beklemekten kacinmadi.
$afllacak kadar efendice hareket
ettigini séylemeliyim. Hayir, gercekten

kétd bir insan degil.”

Misafir sonunda ihtiyar adamin yénetici

d% ~ kadindan sozettigini anladi.

]

"Ona bayildigimi séyleyemem. Ama

- zaten, ben higbir zaman tereyad renkli
- dislerden hazzetmemisimdir.”
- ‘'Herhalde Gladys cok iyi yasiyor olmali.

~ ' Bir zaman énce beni ickiye davet

b etti ama ben ...”

. “Hayir canim, sana
sdyledim... nerdeyse
iflas etmis durumda,

Ihtiyarlik Sigortasi...
ve baskalanndan
koparabildikleri
ile geginiyor.”
Misafir sikilmaya
bashyordu. “Sunu
tazelememe
izin verir misin?"’
“Tazele, sevgili
cocugum.
- tazele.

Benimkine de birazcik koyahilirsin.”™
Intiyar adam, dili agzinin cevresinde
dolasip basi bir yayin iizerine
yerlestirilmis gibi sallanarak, bardagini
uzatti. “Bu bana kalan az sayida
keyiflerden biri. Ve bunu elimden almak
istiyor. Doktora bunun benim igin zararli
oldugunu séyletmeye calisiyor. Bana
hichir zaman zarar vermedi.”

“Hi¢ kimseye hicbir zarar vermedi. Asiri
olmazsa.’” Misafirin yiizii artik
vanaklarindaki belirgin damarlar derisinin
altinda patlamislar, morlarini etrafa
yayiyorlarmis gibi gériiniiyordu,

"“§imdiki zamanda insanin o kadar az
sayida keyiflenecegi sey var ki. Eger
hava iyi ise rihtimda bir gﬁrﬂyﬂs. Orada
duran kutu (TV). Bir bardak skoc. Ve
tabii gliniin sonunda senin ziyaretin. Sen
0 kadar vefali bir arkadassin ki."

Misafir odanin bir késesindeki kiictk
vitrine yerlestiriimis porselenleri
incelemek iizere yerinden kalikmistr.
"“Hala bazi giizel parcalarin var,” dedi.
"“Cok gizel.”

“Ah, kolleksiyonumu eskiden
gormeliydin!”

“Unutma bana vasiyetnamende bunu
birakacagina dair séz verdin.” Meissen
Imarka/ bir demligi yukari kaldirdi.
"“Tabii, unutmayacagim. Dahas| daha
simdiden vasiyetnameme yazdim."

“Hay yasa! Seni en cok bununla
hatirlamak isterim."”

“Neden simdi almiyorsun?"’

““Oh, alamam!"

“Al, sevgili gocugum, al."

“"Hic ince kagidin var mi?"" /diye/ telasla
sordu misafir, manevrasinin basarisindan

- lkaynaklanan/ kendisini kutlayan

sintmasini saklamayi basaramayarak.
“Ince kagit mi?"

""Sarmak icin. Kinlmasini istemeyiz.”
“Ah, sanirim, bayan ad, -herneyse- sana
biraz verebilir. Biliyorsun... Bu yerin
yonetici kadini. K6t bir kadin da degil
gercekten. Gecen glin mali kudretim
olmayinca...”

Misafir, yiiksek sesle nefesini igine
cekti. “Bardaga biraz daha birgeyler,
canim?”

“Neden olmasin? insanin bugiinlerde
keyif aldigi seylerin sayisi o kadar az ki.
Hava glizelse rihtimda bir ydriyis.
Oradaki su kutu...”

“Gecen cuma Drury Lane miizikali icin
bir deneme yaptim,” diye hemen
s6ziinii kesti misafir. ‘Sana séyledim
mi?"

“Nasil gecti?"”

(Devam
Edecek)




e —

LETTERS TO MY PEN-FRIEND

M?’"‘d‘a,’

ted to hear that you won't be coming to Turkey. Please don't

| am very sorry to hear about your grandmother’s accident, but |
d this news makes me. Still, life goes on and | expect we might
you lose the money you paid for your ticket or will they

| am so disappoin
misundersiand me,
can't tell you how sa
be luckier next year. Wil
refund it?

| have looked in my atlas and see that your gran
%ou will be able to enjoy a little holiday while your gran
ave a friend who went to an English language school in Bournem

think it will be as boring as you say.

dmother lives on the coast, so that

dmother’s leg is in plaster. [
outh, so | don't

as | told you, live on the

| think | will probably go to visit my grand-parents, who,
st cards from Bournemouth

coast of the Aegean. Promise me you’ll send me some po
and I'll promise to send you post cards from the Aegean!

The weather has been very hot, and Istanbul has a serious water shorta

everyone is hoping it will rain soon!
rtant religious festival of the year. It is

We are now in the midst of the most impo
called Ramazan, but you probably know it better by its Arabic name Ramadan.
Ramadan continues for a month and during that time one fasts between sunrise and
sunset. Of course, many people are excepted children, pregnant women and the sick

' me of them. Others choose not to fast for various reasons. Those who do
¢ is a feast, and everyone makes up for the

fast generally enjoy it. Every evening ther
during the day. It is traditional to eat flat Arab bread called

food they haven’t eaten

“pide"’. Also in the small hours of the morning there is a huge breakfast that has to

keep everyone going through the day. Ramadan is calculated by the lunar calender,
fall in any season. Summer can

so that it changes by ten days every year, thus it can
be very hard for those who are fasting (like this year), because oné breaks one’s fast if

one drinks water.

rful news, my uncle has bought a

lessons! So far | have only driven along quiet bac
drive on the highway! You didn’t tell me if you know how to drive? It must be very
in Britain. | have trouble

ge, in fact,

car and he is giving me driving

| have wonde
k roads but on the weekend | will

R

difficult to drive on the left-hand side of the road as you do i
changing gears with my right hand, | don't know what | would do if | had to use my

left hand!
| will write to you as soon as | get to my grandparents’ and | hope you will do the
same when you get to your grandmother ')

Love,
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- BIZIM ENGLISH'in bu sayisinda

INGILIZCEDE
KULLANILAN
25> TIP CUMLE

Haziran 1983

IB5: Subject + intransitive verb +(for) adverbial
adjunct

IB6: Subject + intransitive verb / adverbial
adjunct

IB7: Subject intransitive verb + adjective

| Ingilizce’de baz fiillerin 3. hali {past participle) sifat olarak islev goriir. Bu fiillerin adina
| “adjectival past participle” divoruz. Tiirkee deki sifat fiil ya da ortag kavramim
hatirlarsamz, bu sozeiiklerin 11,10\*11“ anlamaniz daha Lnl.t\ olacaktir. Ancak lngllum de
I her fiilin 3. hali sifat Uldl‘dk iglev gbrmez. Ornegin, to tire/ yorulmak fiilinin 3. hali tired
| e A bir sifat gibi islev goriir, “a tired look™ Srneginde oldugu gibi, ancak rnegin, “to kill”

fiilinin 3. hali olan “killed" sifat fiili degildir ve"Helooked killed.” gibi bir ciimle
——————  Ingilizce sayilmaz. Asaindaki tabloda sifat fiil olarak kullamlan “past participle larn
subjeet+ intransitive verb-+adjeetival pas participle bicimindeki vapisini gireceksiniz.

i — TABLE 1.B.8

- SUBJECT NSITIVAL VERB + ADJECTIVAL PAST PARTICIPLE
Tuhadaoles Vol narl © R _ tired.
Ahmet appeared - - e e perplexed.
‘ : Lt z Ul Taoked 5 PSR e delizhted.
, How dn\nu hecome DAy .. acquainted.
| e wun(h : : S Y surprised.

Check!

Now it's your turn to try!

Derginizdeki "The Laughter™ adli Gykiiden 5 tane. adjectival past participle olarak
kullamlacak intransitive fiil bulup. bunlarn yukandakilere benzer ciimle yapisinda
kullanabilir misiniz?

SUBJECT-+INTRANSITIVE VERB + ADJECTIVAL PAST PARTICIPLE

L
2,
i
1
2.

How about these?

UINBYS  PadOO[ 1J89G (pfIagygrsssreeremr prods o1
*pasitoad SEAL JuOS Sl astwioad oy ¢
‘D15 SPAL 1S rer el B : s

padatioq st egy suun g LAeqioq o1, g
']]ﬂ!.{."].\'- {]rl)[(l(]’] ROl snun L """""" Adlosm O] "[




g ) n
b F Temmuz 1983 ’l Agustos 1983
| j
5 IB8: Subject + intransitive verb + sifat fiil IC : “"Propostion (edat alan intransitive fiillerle
(adjectival past participle) yapilan climleler
IB9: Subject +intransitive verb + baglac fiil IC1: Subject + intransitive
(present participle) phrase verb + preposition + noun pronoun/gerund

IC2: Subject + intransitive verb + position + nun/
THE RESULTS OF TEST 1983 prooun to-inginitive phrase

. IC3: Subject + intransitive verb + preposition
! (+it)+clause

1.B.9

Fiillerin ikinei halleri, vani present participles, fiilleri niteleviei sozeiik takimlarimn
baginda yer alirlar. Cok sik kullanilan bir ciimle bigimi olan (subject+intransitive
verb—+present participle (phrasel yamsindaki ciimleleri agsaidaki tabloda izleyebilirsiniz.

TABLE 1.B.Y
T T e e e e e T R T R S

' SUBJECT+INTRANSITIVE VERB + PRESENT PARTICIPLE (PHRASE)

he cats came : running to meet us.

The birds came _ “hopping round my window.
"The boy came ; hurrying (o his mother.
She stood up _ S smiling at me.
' Doyou like to go ' : swimming?
He remained : : talking.
- The moonlight came streaming through the trees.
| : : o _
1 Now it's your turn to try! : h Check!

Asagidaki ciimleleri present participle phrase’ leri ekleyerek, tamamlayabilir misiniz?

She cried

13

2. He disappeared
1 3. They walked

4

3

. Ahmet continued
Ayse ran

How about these?

“HuIeaIns una """'{V -
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STOP IT! STOP IT!
MURDERERS, CRAZY IDIOTS!

JOX

ma
chicken
| Coop

| cizen:Emre ULAS PART 4

HONOURABLE MEMBERS OF THE COUNCIL,
= SIBECAUSE | CAN SEE HOW ANXIOU
¥ AND EAGER YOU ARE TO USE
~ 3\ YOUR VOTING RIGHTS, | WILL

r MY FRIENDS, CIVILIZED PEOPLE FIGHT FOR
@g‘w“" SHOULD THEY STOP IT?DIDN'T| |-1e|q RIGHTS NOT... BUT NOT WITH THEIR

OU SAY THAT THE STRONGEST MAN 4 | F15T5) THEY HOLD DEMOGRATIC ELECTIONS,
WAS TO BECOME THE HEADMAN?, BECAUSE, ONLY . THE VILLAGERS e

" P CAN CHOOSE THEIR
_.ENOUGHI ENOQUSEJFTLIDUr?fg;NfE T , MR. ENGINEER, HOWEVER, LET ME BEGIN BY
1 x 3 ISN'T OUR METHOD = CONGRATULATING YOU, THE

THE WHOLE VILLAGE ' 4 QIMPLER AND MORE \ ;
) 5 EFFECTIVE?| |{ COUNCIL WHICH FORMED
: i : ANNO DOMINI... ‘b

WHY DON'T WE GET S 3 WAKE UP GENTLEMEN!
ON WITH THE T A PULL YOURSELF ? COUNCIL; WE HAVE ESTABLISHED| I'VE BEEN MEANING

il - | TOGETHER! PAY S | THE RULES AND REGULATIONS | TO THIS QUESTION
: ] A ATTENTION! /| | FoR THE ELECTION OF THE HEAD| FOR SOME TIME
B\ | MAN WHILE YOU WERE DOZING QWNOW. WHY ARE WE
THAT IS, NOW THE HONOURABLE | ELECTING A HEAD
CHIEF OF PROTOCOL. WILL PASS ) \MAN ANYWAY ?
THIS PAPER AROUND FOR YOU WHAT | MEAN IS

TO SIGN. ARE THERE ANY QuUES f WHY DO WE NEED
~Falm A1 A HEADMAN? WHAT'S

A HEADMAN GOING
o ?

HA, HA, HA! AREN'T YOU THE JOKER? WELL WHY DO WE ENOUGH OF YOUR QUESTION!

IT'S GOOD TO LAUGH IT BREAKS THE NEED A VILLAGE DON'T YOU KNOW THAT THE VILLAGE

MONOTONY! AS YOU WELL KNOW, A HEADMAN TREASURY? PAYS FOR THE CONSTRUCTION OF
IMPOSES TAXES AND IS RESPONSIBLE FOR THE THE OFFICES THROUGH THE /'\

VILLAGE THEASURY. THE CITIZENS CONTRIBUTE VILLAGE TREASURY? :

: IN PROPORTION TO THEIR WEALTH.

& 7 = ARE THERE ANY MORE WHAT

QUESTIONS? / i OFFICE

: BUILDINGS?




| FULLY UNDERSTAND THE ISSUE.
| FAVOUR ESTABLISHING A
SYNAGOGUE FOR THE VILLAGE.

| FAVOUR CONSTRUCTION OF
AN OFFICE FOR THE HEADMAN!
ZALMAN HAS A HARD TIME
CONDUCTING AFFAIRS IN
THAT SMALL BARBERSHOP
OF COURSE.

_“.,\.m..
0 [ﬂ

ALL RIGHT,ALL RIGHT ALREADY!
NOW, PLEASE VOTE FOR THE /J
CONSTRUCTION OF THE

HEADMAN'S OFFICE. THOSE :
IN FAVOUR RAISE &
THEIR HANDS, /

% e

THE ONLY
RELIGION PERSON
IN THE VILLAGE 158 YOI

MEMBER
HERMONOVITZ,
PLEASE WATCH
YOUR WORDS!

A WELL IS

THE MOST

DISGUSTING

THING THERE
I8!

LODK, WHY
DON'T WE DIG
A WELL
THROUGH THE
TREASURY?

\

MEMBER KISH, YOU RAISED

YOUR HAND TWICE! HOW CAN
YOU BOTH FAVOUR
AND OPPOSE?

| WANT TO BE
FRIENDS WITH
BOTH SIDES.

GENTLEMEN,
WE WILL TAKE A
SHORT BREAK!

I ZALMAN HAS A BLACK PAIR OF
TROUSERS, BUT THE BOTTOM'S

SHINY. IT IS NOT FITTING FOR AN

. ACTING HEADMAN, IT NEEDS TO
f BE TURNED INSIDE OUT AND

—3H PRESSED. WE ARE READY TO
PFIO‘:.I’IDE THE NECESSARY
]

CERTAINLY TAILOR

COURSE MRS
HASIDOV. | WILL

A PAIR OF PANTS
FITTING A
HEADMAN.




ALL RIGHT NOW, LET'S

THOSE WHO OPPOSE THE
HEADMAN'S OFFICES
RAISE YOUR HANDS!

v

's
p 7

HOW ABOUT

ATAR, YOU Y IF YOU NEED

CONTINUE FROM WHERE RASCAL! YOU \TO HAVE YouR
WE LEFT OFF. WE ARE A OPPOSED T A \ TROUSERS
VOTING AGAIN MY FRIENDS. 3 FEW MINUTES TURNED

AGO!

&Y

INSIDE
ouTt

50, GENTLEMEN

OFINIONS
| THINK

OF THE HEADMAN'S OFFICES. NOW, OUR NEXT BUSINESS
IS TAXES, | EXPECT YOU HAVE FORMED YOUR OWN

, WE HAVE VOTED FOR THE CONSTRUGTION

ON THIS SUBJECT. PLEASE SPEAK OUT
A GOOD CRITERION HERE COULD BE THE
PROPERTY OWNED BY THE CITIZENS. . e

GOoOo

YOU ZALMAN!

D DAMN NO, MR ENGINEER
PROPERTY WON'T
DO! | OWN
RATHER LARGE
PIECE OF
)‘ LAND. NUMBER

R\ WOULD BE

OF ROOMS

THE NUMBER
OF CHILDREN?

(i

HOW ABOUT THE NUMBER
OF COWS?

SO GENTLEMEN, BEFORE THE

THE NUMBER OF
SOFAS IS A GOOD
CRITERION!

S NUMBER

NUMBER OF CF DoGs!
CANDLE

HOLDERS!

ALL RIGHT, GENTLEMEN,
ALL RIGHT! ISN'T THERE
AN ITEM WHICH NONE
OF YOU OWN?

=

MEETING ADJOURNS,

HEADMAN'S OFFICE CONSTRUCTION, A POLL TAX OF
THREE COOPERATIVE LIRAS WILL BE CONDUCTED
FROM ALL THOSE WHO DWN A THREE-DOOR
WARDROBE AT THE TIME OF THE SIGNING QF THIS
PROTOCOL. TAXES WILL BE ¢ LLECTED BY ATAR
) > BE CO

| WILL READ THE ITEMS ON WHICH WE HAVE VOTED:

11.30 IN THE MORNING

WHAT HAVE | DONE?
WHY DO YOU MAKE ME
COLLECT TAXES?

FRIENDS, THIS 1S MUTINY]
WHAT ON EARTH! IS THIS
SOME KIND OF JUNGLE?

ARE WE ELECTED
OR WHAT?

b/ ADJOURN THE
(@T\ MEETING, MR
"~ I\ ENGINEER?

HA|

j ADJOURN? WHY SHOULD WE
ADJOURN? WE WON'T GIVE UPI
<] WE WON'T BE PUSHED AROUND

BY A DOZEN PEOPLE WHO
PPEN 7O OWN THREE DO
WARDROBES!

OFL

POLICE
ORGANIZATION!
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SO TELL ME, MY DEAR MIHA.
ARE THERE ANY
DEVELOPMENTS WITH THE

E COBBLER'S DAUGHTER?

NURSE OF YOURS, SO |

CAN'T EVEN TALK TO HER!
‘ SOMEDAY I'LL HAVE TO
i KILL THAT JERK, I'M

HE HAS FALLEN IN
E WiTH THAT SKINNY

AFRAID!

SHAME ON YOU MIHA! | TOLD YOU. THE ONLY
WAY YOU CAN. OVERCOME THE PROBLEM BY
ACHIEVING SOME SOCIAL POSITION IN

VILLAGE. FOR EXAMPLE, IF YOU COULD
BECOME A SECURITY OFFICER.

WHAT'S THAT?
WHAT DO YOU

SAYING 1S THAT
YOU COULD BE THE
SECURITY OFFICER OF
THIS VILLAGE.

ME? YOU
MEAN NOW?

WE WANT TO EXTEND OUR CONGRATULATIONS TO
OUR GHIEF OF SECURITY, THE INTELLIGENT AND
CUNNING MR MIHA, WHO SO SUCCESSFULLY
COLLEGCTED OUR TAXES FOR US.

HAS SUCCESSFULLY COMPLETED ITS FIRST ACTION. P

I'LL BE DAMNED IF | KNOW! BESIDES,
| HAVE TO BE NEUTRAL, AND ONLY
DO WHAT | AM TOLD!

NOW, CAPTAIN MIHA,
WHO ASKED FOR

(

§ WITH YOU,

t?;é-a
o

ASSEMBLY, WOULD LIKE
TO HAVE A FEW WORDS

R i

WE CAN TURN THIS JOB OVER 'I'O- THE
TAXPAYERS! WE CAN APPOINT THEM
| 'UIUNPG!PAL]T‘( SHEPHERDS! EACH DAY A
= DIFFERENT MAN CAN LOOK
AFTER THE COWS IN TURN.

WHAT | HAVE TO
SAY WILL BE SHORT

WHERE ELSE
IN THE WORLD
DOES A SECURITY
OFFICER SHEPHERD
COWS?

WE ALL HAVE OTHER
THINGS TO DO, BESIDES
BEING MEMEERS OF THE
ASSEMBLY, THAT IS. THIS
JOB CAN BE TAKEN BY IDLERS.

NO, NOI THIS IS JUST
TOO MUCH! YOU CAN'T
DO THIS TO ME!

OHA! OHA! DON'T
RUN, DAMN IT!

To be Continued

@




enry Garnet enjoyed playing

bridge after work before going

home to dinner. He was a
pleasant man 1o play with. He knew
the game well, and he was a good
loser. He was also nice, and, if his
partner made a mistake, he found an
excuse for him and put him at ease.
Therefore, on this occasion, it was
surprising to hear him speak to his
partner sharply and to see him make
unnecessary mistakes himself.
But they were all old friends, and
none of them took his ill homour

The

Adapted for Bizim
English readers from
a story by

W. Somerset Maugham

GNP

.cry seriously.

Henry Garnet was a broker. It
occured to one of his friends that
something had gone wrong with some
stock he was interested in. “How’s
the market today?”’ he asked.
“‘Booming. Even the suckers are
making money."” So, the stocks and
shares had nothing to do with
Garnet’s disposition, but something
was obviosuly wrong. He was a
healthy fellow, he had plenty of
money; he loved his wife and
children. As a rule, he had high
spirits, he laughed easily; but today
he sat glum and silent. To ease the

tension, they asked,

““How's your boy, Henry? I see he's
done pretty well in the tournament.”’
Henry was always glad to speak about
his boy, but this time he frowned.
“‘He didn’t do any better than 1
expected.”

“When does he come back from
Monte Carlo?”’

“‘He got back last night.”

“Did he enjoy himself?”’

«I suppose so. All I know is he made
a damn fool of himself.”’

“0Oh. How?”

“] don’t want to talk about it.”'

The three men looked at him with
curiosity.

“Sorry, old boy. Your call.”

The game went on, but Garnet was in
no mood to play. Finally he said,
“1°d better not play any more. I
thought it would calm me down, but
I can’t keep my mind on the game.
To tell you the truth, I'm in a hell of
a temper.”

They all burst out laughing.

“vou don’t have to tell us, old boy.
It's obvious.”

“Well, you'd be in a temper if what’s

happened to me had happened to

MONTE

you.
If any of you fellows can give me any
advice or how to deal with it, I'd
be grateful.”
I et's have a drink, and you can tell
us all about it.”
““It’s about that damned boy of
mine,”” said Henry Garnet.
Drinks were ordered and brought.
And this is the story that Garnet told
them.

he boy of whom he spoke was
T his only son. His name was

Nicholas and of course he was

UWHY
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called Ncky. He was eighteen.
Although the Garnets had two
daughters as well, Garnet without a
doubt loved his son the best. Nothing
was too good for Nicky. He thought
the world of him. He could hardly
take his eyes off him. You could not
blame him, for Nicky was a son that
any parent might be proud of. He
was tall, muscular, with broad
shoulders and a slim waist, and a ve
handsome face. He was not shy, but
he was casy, polite, and quietly gay.

He was the son of nice, healthy,
decent parents; he had been brough!
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up well in a good home; he had been
sent to a good school; and the general
result was that he never gave his
parents a moment’s uneasiness. His
school reports were excellent. He was
wonderfully popular. At the age of
fourteen Nicky developed an
unexpected gift of lawn tennis. This
was a game that his father not only
liked very much but played very well.

So during the school holidays he had
the very best teachers for Nicky. By
the time the boy was sixteen, he had

“Oh I don't think he is good enough
for that. He isn't ninetegn yet, he
only went to Cambridge last
October.”

“Of course, he wont't be a champion,
but there is no reason why he
shouldn’t win a game or iwo. He has
never played first-rate players, and it
would be wonderful practice for
him.”’

“| wouldn’t dream of it. I am not
eoing to let him leave Cambridge in
the middle of a term. I've always told
him that tennis is only a game, and

Tl T econ g |
T
©
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won a number of tournaments. At
eighteen Nicky went Lo Cambridge.
All through the summer before,
Henry Garnet made him work under
the best teacher in England. At the
back of his mind, though he did not
mention it to Nicky, he kept a further
ambition to see his son play at
Wimbledon! Garnet had many friends
in Wimbledon, and one cvening he
found himself sitting next to one of
them in a dinner, Colonel Brabazon
started talking to him about Nicky.
“Why don't you send him to Monte
Carlo to pay in the spring tournament
there?’’ he asked suddenly.

school comes first.”

Colonel Brabazon asked Garnet again
when the term ended.

““That’s all right. He'd only have to
cut three days.”

“‘Nothing doing, old boy. In the first
place Nicky's not good enough, and
secondly, 1 don’t like the idea of
sending a boy like that to Monte
Carlo without anyone to look after
him.”

] shall be there. I’ll keep en eve on
him.””

“You’ll be busy. Besides, it is not a
responsibility I'd like to ask you to
take on.”

wife about Brabason's
suggestion. To his surorise, Mrs.
Garnet seemed to like the idea.
“After all he is cighteen. Besides,
what can three davs matter? 1 am
sure he would love 10 go."”
“‘Nothing doing, my dear, 've made
up my mind, and I'm not going to
change it.”’
Mrs, Garnet kept guiet, but the next
day she wrote a letter to Nicky,
telling him what had happened and
what he should do to get his father’s
permission. A day or two later, Henry
Garnet received a letter from his son.
He promised he would work very
hard next term, if only his father let
him go.
Two weeks later Nicky came (o
London. He was to start for Monte
Carlo the next morning. After dinner
Henry decided to give his son*$ome
good advice. *‘l don’t feel
comfortable about letting you go off
to a place like Monte Carlo, but theru
it is, and 1 can only hope that you'll
be sensible. There are three things |
want to warn you against: one is
gambling, the second is money, and
the third is women. Don't gamble,
don’t lend anyone money, and don't
get involved with women. If you
don’t do any of those three things,
you can’t come to much harm.
Remember them well.”
““Al right, father” said Nicky.

hev left it at thai. and Henry
Garnet went home. He told his

icky did not win the
championship, but he played
well. He won a couple of
games, and people thought he was
really promising. The tournament
came to an end and the following day
he was to fly back to London.
Because he wanted to play

his best he had lived very carefully,
he smoked little, didn’t drink at all
and went to bed early. This svening
he wanted to see something of the
nightlife of Monte Carlo, so after
dinner he went to the Sporting Club
with the rest of the team. Nicky had
never seen roulette played except in
the movies. He watched for a while.
Then he walked around in another
room. A big game of baccara was in

progress. Big money was changing
hands. It was all terribly exciting. A
friend came up to him.

“Been doing any good?"' he asked.
] haven’t been playing.”

“Wise of you. A rotten game. Come
and have a drink.”

“All right.”’

Nicky told his friend that this was the
first time he had ever been in a place
like that.

“Then you must try your luck once.

After all it won’t hurt you to lose a
hundred francs or so0.”

@b




“No. 1 don’t think I will. My father
advised me on three things and one of
them 'was not o gamble.”

But when Nicky’s friend left, he
walked to one of the roulette tables.
He stood watching for a while. It
reatly was exciting. His friend was
right. It was silly to leave Monte
Carlo without putting something on
the table just once. It would be an
experience. He took a hundred franc
note out of his pocket and very shyly
put it on number 18, He chose it
because it was his age. The wheel
turned, and next thing he knew was
that a lot of chips were passed over
to him. His hands shook as he took
them. The wheel turned once again, a
man said,

““‘By George, you have won again!”
“Me? I didn’t play!”

“Yes, you did. You kept your money
on eighteen. If you don’t take it
back, it means you are still in the
game. Didn’t you know?’’

Another packet of chips was handed
to him. Nicky counted his gains,
seven thousand francs! His bright
eyes met those of a young woman
standing by his side. She smiled.
“Y¥ou are in luck,” se said with a
foreign accent.

““I can’t believe it. This is the first
time 1 have play.”

““That explains it. Lend me a
thousand francs, will you? I've lost
everything I've got. I'll give it back to
you in half an hour.”

“All right.”

She took a large chip from his pile
and, without a word of thanks, she
disappeared

The man who had spoken to him
before said,

“You'll never see her again.””

icky remembered his father’s
N advise. What a sillly thing to
do, to lend money to
somebody he’d never seen in his life.
Oh well, it didn’t matter, he still had
six thousand francs. He’d play a
little longer and leave.
At the end of the hour, he had
so many chips that he decided to go.
He went to the changers’ office and
gasped when twenty thousand francs
were spread out before him. He put it
in his pocket and was turning away
when te woman to whom he had lent
the thousand francs came up to him.
**I've been looking for you
everywhere, “‘she said, ‘I was afraid
you'd leave. Here's your thousand
francs and thank you so much for
it.”* Nicky brushed. How wrong he
was! His father had said, ““Don’t
gamble; “*well, he had, and he had
made twenty thousand francs, and his
father had said, **Don’t lend anyone
money; “‘well, he had, and had got it
back. Perhaps he wasn’t such a fool

as his father thought.

“What is the matter with you?”’
asked the women, secing him so
confused.

“To tell you the truth, I never
expected to see the money again.”
““What did you take me for? Did you
think I was a- a cocotte?”

Nicky reddened to the roots of his
wavy hair.

“No, of course not.”

“Do 1 look like one?”’

“Not a bit.”

She gave him a friendly smile.

““My husband is in the administration
in Morocco, and I've come to Monte
Carlo for a few weeks because he
thought [ wanted a change.”

“I was just going,”” Nicky said. ‘I
have got to get up early tomorrow. I
am going back to Londen by air.”
“Do you ever go to the
Knickerbocker?*

“No I never have.”

“But you mustn’t leave Monte
without having been there., Why don’t
you come and dance a little? To tell
you the truth, I am starving with
hunger, and I would like to have
some bacon and eggs.”

Nicky remembered his father’s advice
not to have anything to do with
women, but this was different.

“I'd love to go with you, but you
won’t mind if I don’t stay very
long.” ““Well leave as soon as you
like.””

Nicky liked the Knickerbocker very
much, He ate his bacon and cggs and
they shared a champagne. They
danced cheek to cheek.

“‘Have you ever been told that you're
very good-looking?'’ she said.

“I don't think so,” he laughed,
““Gosh’, he thought, “*I believe she’s
fallen for me.”

*“1 suppose it wouldn’t be nice if I
kissed you before all these people,”’
he said,

“What do you take me for?" she
said.

It began to grow late, and they left to
take a taxi.

and he kissed her. She seemed

to like it. “‘By George,”
he thought, “I wonder if there is
anything doing,”’ Next thing he knew
he was walking upstairs after her
to her room. They had no sooner got
into her room than she turned to him
and flung her arms around his neck,
and kissed him full on the lips. He
had never in all his life been kissed
so passionately, ‘“Darling,”’ she said.

I n the taxi she snuggled up to him

-For a short moment his father’s

advice once more crossed Nicky’s
mind and then he forgot it.
Nicky was a light sleeper, Two or
three hours later he woke up.
Suddenly he was conscious of

someone walking around.., It was his
friend. She was walking very
cauticusly as though she was afraid of
waking him up. She stopped once or
twice and looked over at the bed. He
wondered what she was after. He
soon saw. She went over to the chair
on which he had placed his clothes
and very slowly, very quietly, she
took up his coat, slipped her hand
into the inside pocket and drew out
all those beautiful franc notes. She
put the coat back and placed some
other clothes on it so that it looked
undisturbed. Then she walked towards
the window where there was a flower
pot. She lifted the plant out and put
the bank notes in the bottom of the
pot and replaced the plant. An
excellent hiding place. No one could
have guessed, She pressed the earth
down with her fingers and very slowly
came back and slipped into the bed.
“‘Darling,” she said.

Nicky breathed steadily as if he were
in a deep sleep. The little lady turned
over on her side and feel into a deep
sleep. Nicky was extremely angry.
‘‘She is nothing but a tart. She is a
thief!”

He had to get his money back, but he
did not want to make a row in a
strange hotel. He throught besides
that he had no proof the money was
his. So he decided to steal his money
back. He made up his mind to wait
quietly until he was sure that she was
asleep. He waited for a long time.
“Darling,” he said at last.

No answer. No movement. She was
dead to the world. Nicky slipped out
of the bed very carefully and walked
over to the plant. He removed the
plant, took his money, placed it in his
pocket and then started to get
dressed.

e dressed completely, and
H walked to the door. He turned

the key, it creaked, :
“Who's that?”’
The little woman suddenly sat up in
the bed.
“It’s only me. It’s six o’clock, and 1
have got to go. I was trying not to
wake you."”
“Oh, I forgot.”
Now that you are awake, I'll put on
my shoes.”
He sat down on the edge of the bed
and did this.
“*Don’t make a noise when you got
out. The hotel people won’t like it.
Oh, I am so sleepy.”’
“You go right off to sleep.”
“Kiss me before you go.” He bent
down and kissed het . “You are a
sweet boy and a wonderful lover,
Bon Voyage.””
Nicky did not feel safe until he got

out of the hotel. He walked to his
own hotel and went to his room for a




hot bath. After his bath he did his
exercises, dressed, packed and went
down to breakfast. He had a large
meal, thought about the deceitful
woman who tried to rob him of his
twenty thousand francs. He felt like

| taking a look at them, and took them
out of his hip pocket and counted

| them one by one. Something very
strange had happened to them.
Instead of there being twenty notes,
as there should have been, there were
twenty six. He couldn’t understand it
at all. He counted them twice more.

There was no doubt, there were six
thousand francs more than there
should have been. Nicky leaned back
and roared with laughter! Not only
had he taken his money back, he had

angry is that he is so pleased with
himself You know what he said to me
last night? *“You know, father, I
cannot help thinking there was
something wrong about the advice
you gave me. You said, “Don’t
gamble;” well, I did, and I made a
packet; you said, **Don’t lend
money;”” well, 1 did, and I got it
back; and you said, “‘Don’t have
anything to do with women; “‘well, 1
did, and I made six thousand francs
on the deal.” It did not make it any
better for Henry Garnet that his three
friends burst out laughing.

“You look a bit of a damned fool,
old man,” one of them said. ‘““There’s
no denying, it is there?’’

“I know and I don’t like it. It’s so
unfair. Fate had no right to play

taken some of the woman’s ass wel.
It was the funniest thing he had ever
heard of in his life. He knew neither
[ her name nor the name of her hotel.
He couldn’t return the money even if
he had wanted to.

““It serves her damned well right,”” he
said.

his was the story that Henry

TGamet told his friends over the
bridge table.

“And you know what makes me so

tricks like that. After all you must
admit my advice was good.”

““Very good.”

““The boy should have burned his
fingers, well he hasn’t, Now, you
fellows, tell me how to deal with the
situation.”

But none of them could.

‘“Well, Henry, if I were you, I
wouldn’t worry. I believe that Nicky's
born lucky, and in the long run that’s
better than to be born rich or clever.”

Yardim Cantasi

bridge (bndsz) : bric

sharply (fa:ph) . sert sert
broker ('breuka(r)): komisyoncu
stock (stok): hisse senedi
sucker ('saka(r)): enayl

disposition (,dispa’zifn): mizag, huy, hal
Jas a/ rule (ru:l) : genellikle

glum (glam) : asik yuzlu

/to/ calm /down; (ka:m): yatistirmak
slim {shm) : ince, zayif
gay (get) : sen, canli

decent (‘di:snt) : terbiyeli, iyi

gift (gift) : yetenek

lawn tennis (lo:n 'terus) : acik havoda
oynanan tenis

ambition (m'bifn) | heves, hirs
first-rate (f3:(r)st reit): birinci simif
rotten ('rotn): berbat, cok kotu

chip (tfip) : kumarda para yerine gecen
fis

pile (pail) : yigin, kime

/to; gasp (go:sp): nefes nefese kal-
mak, nefesi kesilmek

ta/ spread (spred): yoymak, sermek
confused (ken'fju:zd): sagkin, sasirmig
cocotte (kn'knt) : fohise

/to/ redden to the roots of one’s hair:
utancindan yUzl renkten renge girmek
(saclarinin koklerine kadar kizarmak)
sdministration (ad,muni’streifn): ynetim
Morocco (ma'rpksu) : Fas

/to/ starve (sta:wv): achktan &liyor ol-
mak

sacon ('beiken) . domuz pastirmasi
/to/ share (fes(r)): paylagmak

/to/ fall /for someone/ (fo:l): birine
dsik olmak

to; snuggle ('snagl): sokulup sariimak
/to/ fling one's arms around one's
neck : kollorini boynuna dolamak
passionately ('p=fsnstl): sehvetle

to cross one’s mind: bir an igin okhin-
dan gecmek

cautiously ('ko:fssh): ihtiyatla

/1o, wonder ('wanda(r)): merak etmek
inside pocket (in'said ‘pokit) : ic cep
undisturbed (andi’sts:bd) : rahatsiz edil-
memig, dokunulmamig

tort (ta:t) : orospu

row (rau): kargosa

to/ be dead to the warld . Dunyo'dan
haberi olmayacaok sekilde dalmaok

/to/ creak (kri:k) : gicirdamaok
deceitful (di'si;tfl) . hilekdr, sahtekar
hip pocket (hip 'pokit) ; pantolonun ar-
ko cehi

“It serves her dumned well right!"' : Bu-
nu hak etmisti!; Oh oldu!

/to be/ pleased ‘with oneself/ (pliizd)
kendini begenmek

a bit of o comned fool ; biraz soalak
"Fate had no right to play tricks like
this!” | "Felegin (kaderin] bdyle oyunlar
oynamayo hakk) yoktur!”
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ith more and more trade restrictions imposed by the EEC and America,
manufacturers are finding the export market decreasing in size.

There is one ray of hope in this gloomy picture; Japan has, under

great pressure, lifted many of its own trade restrictions. The

point is that this opens up a huge potential market and not just for the Americans and
EEC either. Turkish clothing manufactures have been talking about breaking in to the
American market, when perhaps they should be considering the Japanese market.
Doing buseness in Japan is completely different from America, Europe, or the Middle
East, There are many companies that have failed to break into this market because they
weren’t aware of these differences.

E it how does one do business in Japan? This month we talk to four businessmen who
- we had experience with Japanese business methods.

Ali t rdogan: [ think the first and most important thing is to arrange a formal introduction
to somebody in the company with whom you want to do business. Introductions are very
important in Japan and the person performing the introductions feels he has a
responsibility to the people he has introduced. In other countries this function is
performed by lawyers, and this could account for the fact that there are fewer lawyers in
Japan than in comparably industrialised countries.

Paul Webster: You are quite right, Ali, this is probably the most important method of
entry into the Japanese market. But, it must always be remembered that if it is a
Japanese friend who has introduced you, you have a social debt that you will have to
repay.

Suat Yildizoglu: After an introduction, many businessmen make the mistake of not
softening their sales approach. The Japanese do not like high pressure sales techniques ,

in fact, it can be completely counter-productive, They also don’t like anyone over-
praising their product, they feel this should be left to brochures and sales material.
Gerhard Hess: This is an important point that Suat has made. There is an even more
basic consideration when doing business in Japan: never cause a Japanese to lose face by
putting him in a position where he has to admit fault or failure. For example, never
correct anyone's attempts to speak a foreign language.

Even with the best intentions; vour correction will probably be interpreted as criticism
and cause a loss of face. The Japanese seldom ciriticise a colleague's work, so much so,
that even within their own...

Even within their own companies, the Japanese are seldom sacked.

The Japanese are as reluctant to sack anyone as a father is to disinherit his own child.

A.E: Maybe social entertaining may not sound as important as Gerhard’s previous point,
but the results can be just as important., When Japanese businessmen meet outside of
business hours, there is quite often as much business done as during them. For those
wanting to be successful in Japanese business, it is important to attend as many of these
meetings as possible. )

P.W: Also, Ali, the same thing applies if you meet a Japanese businessman abroad or in
your own country: always entertain lavishly. Help him make contacts, find ardresses and
overcome language problems., When you meet in japan, he will repay you manyfold.
S.Y: We must mention how important it is, Paul, that visiting businessmen use business
«ards. They should always have as much detail as possible on them about the company
and their position within the company.

G.H: If I could just change the subject for one minute, recently there has been a book
published for businessmen on the gift-giving customs of different countries. The advice
the book gives for Japan is very sound. The Japanese like souvenirs from far cities; they
are also very fond of alcoholic drinks, golf balls, lighters and fountain pens. It is not
considered polite to give presents to a business acquaintence’s wife.

A.F: Can I add to this, Gerhard, how important a knowledge of Japanese social customs
is. The Japanese prefer to bow rather than shake hands. They prefer not to have their
wives with them when they go out in the evenings. Gifts are not opened in [ront of the
giver, but later in private. Unless they grew up or went to school together, the Japanese
seldom use first names,

P.W: Another important point about social customs, Ali, is that Japanese dislike
disagreements and arguments and avoid them at all costs. The Japanese would rather be
harmonious than right. If annoyance must be expressed, it should be done with the

utmost delicacy or, better still, through a go-between.

S.Y: Many people ask me if one should try and learn Japanese before they go to Japan.
It is estimated to take two or three years full time study to master the language: so
unless the time is available, it is not advisable.

G.H: Shogun hasn’t helped! One of the commonest mistakes people make is to think
that ““Hai" just means yes. In fact, it has a number of different meanings.

kisitlamalar, koymak

sk, karanhk

basaramamak

resmi tamisma
tamstirmalar
yerine getiren
sorumluluk , islev
ardinda yatmak
benzer

toplumsal bore

yumusaimak-yaklasim-
baski uygulayarak satis
tersine isleyen (verimsiz)

asirt methetmek
utandirmak
kabul etmek

niyetler, tefsir etmek
pek az, meslekdas

isten atilma
goniilsiiz ,
eviathktan redetme

bol bel,
kat kat
kartvisit

temaslar

hediyelik esya
tanidik
adetler
«gilmek

kimse yokken

dayanisma icinde , kizginlik,
ortaya koymak
incelik, araci vasitasivla

dnermeye degmez
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A DIALOGUE

What
can
they
be
taliting
about?

he
Car

Renta|

Man: To get to the concert hall shall
| take this bridge here,

Woman: Yes sir. You take this road
here. .
“Man: | see. Now, first of all. | want
to go to my hotel.

Woman: Which hotel will you being
staying at?

Man: The hotel Sacre Blue

Woman: Now, let me see, the Sacre
Bleu. Yes here it is. In which case
you will have to take ring-road and
you will cross over the bridge. You
will have to be careful not to miss
your exit, which is here.

Man: OK, | understand now; but to
get back to the concert hall from my
hotel, must I cross over the bridge
you first showed me?

Woman: No. They are both on the
same bank. It is not far to the
concert hall from your hotel, but you
have to drive through the centre of
the business district. Which is why |
recommend you take the ring-road
to get to your hotel.

Man: When does the rush-hour end?
What | mean is, will | be able to
drive to the concert hall in the
evenings whitout any difficulty?
Woman: At what time do you have
to be there?

Man: About seven o’clock.

Woman You shouldn’t have any
difficulty at all at that time. It should

be deserted.

Man: | don’t know how to thank you
for all your help.

Woman: There is no need. It is all
part of my job. Are you performing
at the concert hall?

Man: Not exactly. I'm a conductor.
Woman: Of course! How stupid of
me! How stupid of me! | should have
recognised your name. | have a
recording of yours at home,

Man: Which one is that?

Woman: Mahler's Requiem.

Man: O yes. | recorded that with the
Black Dyke Mills Orchestra. So you
like classical music then?

Woman: Yes, very much.

Man: In which case, can | invite you
to one of my concerts? | will give
you my card. If you come to my
dressing room any night before the
concert, | will arrange seats for you.
We are rehearsing for three days
and then the concerts begin.
Woman: | can’t possibly accept.
Man: Whyever not? You are a music
lover, and | am just expressing my
gratitude in the easiest way. Also
it's a good way of filling the concert
hall if no one comes!

Woman: | hardly think that will be
neccessary. But once again | can't
accept this gratuity. | was doing my
job.

Man: If you don't accept, | will rent a

car from another company. Now you
have to accept because it is
business!

Woman: You leave me no choice.

~Thank you very much indeed.

Man: How much will the car be for
the month?

Woman: As you will be only driving
short distances, this will be the
cheapest rate.

Man: That seems straight forward.
Has the car a full tank of petrol?
Woman: Yes, sir. Here are the keys.
It is the red Ford outside the door,
Thank you very much again for the
tickets. And can | wish you a
successful season.

Man: Thank you. | will see you at
the consert hall. Good bye!

Yardim Cantas:

ring road (np raud) : cevre volu
exit (‘eksit) : cikig
to desert (di'za:t): terketmek, kacmak
concuctor (kan'dakta(r)): orkestro sefi
to/ rehearse (rm’ha:s): prova yopmak
gratitude (‘graetitju:d) : sikran, minnet-
tarhk
gratuity (gre'tju:eti) . hedive, bagis
“That seems straight forward.” : "Agik
secik gorundyor.'”
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O dictionary gives the
ne definition of ‘brave’ as
meaning ‘without fear.’ This is
certainly one interpretation, but is it
altogether correct? Perhaps the
bravest people are those who do know
the meaning of fear but who, in

spite of that, face danger squarely in
the face and conquer it.

Danger means different things to
different people. But it is always with
us to surprise us at any time. In some
proressions-for example, policemen,
miners, firemen, and other rescue
teams- it is intrinsic and accepted part
of the daily life. if people stopped
working because they are in danger,
society in its present form would
cease functioning.

cor some people danger is something
they face in their attempts to push
back the frontiers of knowledge. The
first men in space and on the

The Dangermen

part 1

moon, test pilots flying prototype
aircraft, deep-sea divers, and scientists
involved in dangerous nuclear
research are people who experience
danger of the unknown,

Some people are eager for danger; it
is the element that gives life its
excitement, interest, colour, and spice.
Racing drivers, yachtsmen,
mountaineers, jockeys and stuntmen
are amongst those who thrill to the
challenge of facing and overcoming
danger. For people like these, danger
is the very stuff of life.

In this series we will examine the lives
and work of some ordinary and
extraordinary people. We hope that
reading it will excite you, sometimes
horrify you and make you laugh, but
will never leave you in doubt about
the sort of challenges which may one
day come your way.,




The Specialists; Screen
Stuntmen

When a film script demands high risk
action, a highly skilled stuntman will
be employed to provide the thrills.
Often he will double for the film’s
star when the action gets tpo
dangerous. He is paid to take risks.
He will set fire to himself, crash a car
at high speed, dive off a cliff, fall of
a galloping horse or leap from a
speeding train. He will ‘‘die”
countless times.

The men and women who make their
living out of stunt work are highly
trained specialists. In most cases they
earn their reputation by concentrating
on one particular type of stunt- so
there is the high-fall specialist, the car
artist, the horse man.

Some of the most exciting sequences
in modern films are those involving
cars. Hardly a film comes to the
screen these days without a
spectacular car chase. Car chases were
an essential ingredient of the earliest
silent films. They passed out of
fashion until the film “Bullitt”
(recently seen on television) revived
the fashion. In “Bullitt’’ some of the
stunt work was done by the star Steve
Mc Queen. This was unusual because
the film company doesn’t want to
take the chance that the star might be
injured. But there are some other
actors who insist on doing their own
stunt work. In the early days of the
cinema, stars like Buster Keaton and
Harrold Lloyd did all their own
stunts. In the modern cinema, besides
Steve Mc Queen, Paul Newman and
Clint Eastwood are famous for their
stunts.

One of Hollywood’s top stunt men is
Hal Needham. Hal once did an
amazing stunt for an advertising
commercial by driving a car (or
rather, “flying’” a car) across a lake.
He achieved it by putting a 15,000
hersepower rocket motor in the back
of the car.

He reckons he has broken 42 bones,
and has broken his back, but says he
just couldn’t give up the stunt
business.

This kind of work is dangerous, but it
is also expensive., For the James Bond
film The Man With the Galden Gun,
a ten- second sequence cost $
240,000! The sequence involved a car
jumping over a Tiver, but it had to
twist a full turn in the air! The whole
sequence was worked out by a

computer, and the stuntman was paid
a $1,000 bonus.

One of the most surprised men in
Hollywood recently was a painter at
Universal studios.

The studio has on show ‘Bruce’, the
mechanical shark which starred in
Jaws. Every afternoon the shark
attacks fishermen in a rowing boat,
rips away a pier and finally jumps ten
feet out of the water.

The painter was touching up a worn
spot on Bruce’s fin when he
accidently activated the mechanism.
The shark threw him in the air and
then dragged him through the water.

Furtu_nat:ly he survived-but he isn’t
thinking of taking up stunt work as a
career.
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Tehlike
Adamiari
bolim 1

m

B I r sozlik, “cesur‘un tarifini,
“korkusuz' diye veriyor. Bu/

tanimin/ aciklamalardan birisi oldugu
kesin, fakat timilyle dogru mu? Belki en
cesur insanlar, korkunun ne demek
oldugunu bilen, fakat buna ragmen,
tehlikenin stiine yiiriiylip onun
yenenlerdir.

Tehlike, farkl insanlara farkl seyler
anlamina gelir, Fakat /tehlike/, bizi
hazirliksiz yakalamak {zere, her zaman
hepimizle beraberdir. Polisler,
madenciler, itfaiyeciler ve diger kurtarma
ekipleri gibi bazi mesleklerde, /tehlika/
gunlik yasamin dzii ve kabullenilmis bir
parcasidir. Eger insanlar tehlike icinde
olduklarindan calismaktan vazgecerlerse,
bugiinki haliyle toplum isiemez duruma
gelirdi.

Bazi insanlar icin, tehlike bilgi simirlarini
genigletmek cabalar icinde goglsledikleri
bir seydir. Uzaydaki ve aydaki ilk
adamlar, prototip ucaklari uguran
deneme pilotlar, derin su dalgiclan ve
tehlikeli niikleer arastirmalarda yeralan
bilim adamlan bilinmezin tehlikesi
icindedirler.

Bazi insanlar /dal tehlikeye
heveslenirler; /tehlike/ onlann yasamina
heyecan, renk, ilgi ve baharat (tuz biber)
katan unsurdur. Otomobil yanscilar,
yatcilar, dagcilar, jokeyler ve tehlikeli
sahne dubldrleri tehlikeye meydan
okumaktan ve onu bertaraf etmekien
biyiik haz duyan kisilerdir. Bu gibi
insanlar icin tehlike yasamin ta
kendisidir.

Bu yaz dizisinde baz| siradan ve
olaganistil kisilerin yasamlarina ve
islerine goz atiyoruz. Okuduklannizin sizi
heyecanlandiracagini, bazen dehsete
dilsiirecegini ve gogunlukla
glidirecegini, ama bir giin yolunuza
cikabilecak zor durumiar sekli hakkinda
sizi asla kuskuda birakmayacagini
umuyoruz.

Uzmanlar; Tehlikeli
Sahne Dublorleri

Bir film senaryosu cok riskli bir harekst
gerektirdiginde, heyecan: saglamak igin
cok nitelikli bir dublér ise alinacaktir. /Bu
kisi/ hareket cok tehlikeli oldugu zaman,
sik sik film yildizinin yerini alacakfir.
Ona riski géze almasi icin para verilir.
O, kendisini atese verir, bir otomobili
yiksek siratte garptinir, bir ugurumdan

asagiya surer, ddrtnala giden bir attan
duser veya hizla giden bir trenden atlar.
Sayilmayacak kadar gok *‘alar"",
Hayatlarin tehlike dublériigi yaparak
kazanan kadin ve erkekler, cok editimli
uzmanlardir. Cogunlukla tnlerini belirli
bir tehlike oyunu zerinde
yogunlastirarak kazanirlar; dolayisiyla,
yiksekten disme uzmani, otomobil
sanatgisi, ‘‘at adami’’ vardir.

Modern filmlerdeki en heyecan verici
gisterilerden birisi otomobillerle ilgili
olandir. Bugilinlerde icinde nefes kesici
bir otomobil takibi bulunmayan bir film
hemen hi¢ ekranda gérliimez. Otomobil
takipleri, en eski sessiz filmlerin
vazgecilmez bir pargasiydi. Yakin
zamanda televizyonda izledigimiz
“Bullit** filmi yeniden diriltinceye kadar,
modalari gegmisti. “Bullitt"teki bazi
tehlike sahneleri film yildizi Steve
McQueen tarafindan oynanmuisti. Film
sirketleri artistlerin incinmesini risk etmek
istemediklerinden, bu alisiimadik bir
lolaydi/. Fakat, kendi tehlike sahnelerini
kendileri oynamakta israr eden baska
film yildizlan vardir. Sinemanin ilk
glinlerinde, Buster Keaton ve Harold
Llyod gibi yildiziar tehlikeli sahnelerin
tumunde kendileri oynadilar. Modern
sinemada, Steve McQueen'den baska,
Paul Newman ve Clint Eastwood tehlikeli
numaralar ile meshurduriar.

Holivud'un 6nde gelen tehlikeli-numara
adamliarindan biri Hal Needham’dir. Hal
bir defasinda bir reklam filmi icin bir
otomaobiii bir gdl Uzerinden sirerek (daha
dogrusu “‘ucurarak'’) akil almaz bir
numara yapti. Bunu, otomobilinin
arkasina 15.000 beygir giiciinde bir
roket motoru yerlestirerek gerceklestirdi.

Kendisi 42 kemigini ve, iki kere de
boynunu kirdi@ini hesaphiyor, fakat
tehlikeli numara isinden kesinlikle
vazgecmeyecegini soyliyor.

Bu tiir is tehlikeli ve fakat pahalidir. Altin
Silahli Adam adh James Bond filminde,
on saniyelik bir tehlike sahnesi 240.000
dolara mal olmustu, Sahnede, bir nehrin
istiinden atlayan otomobil havada bir de
tam takla atmistil Sahne timiyle bir
bilgisayar tarafindan planlanmis ve
dublére 1.000 dolarlik bir ikramiye
verilmisti.

Son zamanlarda Holivut'taki insanlarin
arasinda en ¢ok sasiran Universal film
stidyolarindaki bir ressamdi. Stiidyo,
Jaws’da oynayan “'Bruce’ adll mekanik
képek baligini sergiliyor. Her 6dleden
sonra, kopekbaligl bir kayiktaki balikcilara
saldiryor, bir iskeleyi sokiip gétiiriiyor
ve sonunda sudan (¢ metre kadar yukan
sicriyor.

Ressam, '‘Bruce’'un kuyrugundaki boyasi
eskimis bir noktaya dokunuyordu ki,
kazara mekanizmayi calistirdi,
Kopekbaligl onu énce havaya attl, sonra
da suya batirdi.

Talihi varmis ki kurtuldu, ama tehlikeli
sahne dublorligini bir meslek olarak
benimsemeyi distinmiiyor!
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HEEEY; BOYS! | AM GOING TO
THE MARKET. IS THERE "
ANYTHING YOU

LAl A

- Bana bir diidik aliver Hoca! - Banada — Banada

Heeey; cocuklar, Ben pazara gidiyorum. Birsey isteyeniniz var mi7

TAKE THIS MONEY AND
BUY ME AWHISTLE
TOO, HOCA.

' _Su parayi al da bana da bir did ok aliver Hoca,

HADI SO LONG. WE'LL SEE
EACH OTHER TONIGHT,

-Hadi hosgakalin. Aksama gorisiriz.

1

BYE BYE, HOCA

THIS IS YOURS.
AND THIS IS

Gile gile Hoca -Giile glile
f_\_/'_“\"_.f_
THANK HOGA!

e
THA@)

THAT EVENING.

RUN, RUN. THE
WHISTLES HAVE

Aksama dogru.
—Kogun, kosun didikler geldi! -Yasasin

GOOD. BUT, HOCA, YOU DIDN'T TAKE
ANY MONEY FROM US. HOW DID
YOU BUY THE WHISTLES? .~

-Bu senin. Bu dasenin
-Sagol Hoca! - Sagol!

—lyi ama Hoca, sen bizlerden para almadan

nagil didak aldin?

—Ne énemi var, eviai

Birkag ton od
Onlan eve cekin Odesiriz...

WHAT 1S THE IMPORTANCE CHILD? |
HAVE A FEW TON5 OF WOOD. PULL
THEM HOME: YOU WILL PAY...




n the tropics, where the seasons have a minimal
impact, people have to know how to keep cool for
twelve monts a year. For one thing they get up
before dawn and try to get the day’s work done

re the heat of the sun makes the body shower with
siration at the smallest effort. Even in more

erate climates it is not a bad thing to change our
s in the summer so that we get up earlier in the

ings, Even if it is only half an hour, one can
accomplish more at that time of day than in the heat of
the day or evening.

Many people recommend hot and spicy foods in hot
weather. The idea behind the hot ‘“Adana kebab’’ is that
vou sweat and so the body is cooled down. Some people
also recommend hot drinks and in particular tea. Both of
these ideas have no scientific evidence to support them.
Dactors, however, all agrees on one point, one should
drink liguids as frequently as possible in hot weather
cold water is the best,

Another fallacy is that cold beer is good for you in hot
weather. Quite the reverse is the case. Alcohol raises
body temperature. The first few sips of a cold beer might
cool you down, but by the end of the glass you will be
hotter.

Every one knows that lose clothing keeps one cooler in
hot weather; not so many people know that the lighter
the colours of the clothes, the cooler they keep you. Also
cotton clothes will keep you 50% cooler than synthetic
fabrics! One last point, when the weather gets very hot,
always wear something on your head!

One of the paradoxes of summer holidays is that we tend
to go to places which have high temperatures, and then
on arrival we spend much of our time grumbling about
the heat. These things are relative -what is considered a
steamy day in Istanbul would probably be regarded as
springlike in Marmaris.

Nasil Serinlenilir?

evsimlerin pek az etkiledigi tropiklerde,
insanlar yihn oniki ayinda nasil serin
kalacaklarim bilmek zorundalar. Bir kere,
onlar safak dogmadan 6nce kalkarlar ve giines
harareti viicudu en ufak bir harekette terle 1slatmadan
once giinliik islerini bitirmeye calisirlar. Daha limh
iklimlerde bile, yazin ahskanliklarimiz sabahlar; daha
erken kalkacak sekilde degistirmemiz fena olmaz. Yarium
saat kadar da olsa, /insan/ giiniin o saatinde, giindiiz
sicaginda ya da aksam yapabileceZinden daha cok is
yapabilir.
Pek cok kisi sicak havada aci ve baharath yiyecekler
Onerirler, Acih Adana kebabinin ardinda yatan sav,
terlemeniz ve viicudunuzun serinlemesidir. Baz kigiler
sicak icecekleri de, ozellikle cay, tavsiye ederler. Bu
savlarin her ikisinin de dayandiklan tibbi kanit voktur.
Ancak biitiin doktorlar, kisinin sicak havalarda, miimkiin

oldugu kadar sik siva bir seyler icmesi gerektigi
noktasinda birlesirler-en iyisi soguk sudur,

Diger bir yanlis inanis soguk biranin sicak havada size 1yi
gelecegidir. Durum tam tersidir. Alkol viicut 1sisini
artitrir. Soguk biramn ilk bir iki yudumu sizi
serinletebilir ama bardagin sonuna geldiginizde daha da
sicak olacaksiniz.

Bol giysilerin insan: sicak havada daha serin tuttugunu
herkes bilir ama, giysilerin renkleri acildikea daha serin
tutacaklarint bilen pek cok kisi yoktur. Aynica pamuklu
giysiler sizi sentetik kumaslardan %50 oraninda daha
serin tutacaktir! Son bir nokta, hava gok sicak
oldugunda basimzi bir seyle értiin.

Yaz tatillerinin paradokslarindan biri de; sicak iklimli
verlere gitmeye mevilli olmamiz ve déniiste zamanimizin
cogunu sicaktan yakinarak gecir memizdir. Bunlar gireli
seylerdir- Istanbul’da yakier bir giin dedigimiz,
Marmaris'te bahar gibi sayilabilir.

~__Bizign

“How To Stay Coo
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idealim yurt disinda égrenim
;rdaepi'&ak?SizdeE ‘ripamélgtj amaci
klestirmek icin n
gggigally?m? Tirkiye'de yabanci
dille 6gretim yapan okullar
hangileridir? Bu konularda bana
yardimei olursaniz ok memnun
olurum. Ayrica boyle bir d?;é?;l
yayanladlglnlzdap cliola'\yl sizl !
tebrik ederim. Turkiye'de boyle
bir atihmin énciileri olmakla ne
kadar oviinseniz azd}r, Ingilizce
tgrenmekte 1srar ediyoruz.
Simdiden tesekkdirler.

e kmadi. Bes, alti mektuptan
g:’)l'llfa o da birakt. 3 ay{irr Im‘ektup
alamiyorum, Bizim English’ciler
arasinda vefall bir mektup
arkadasi bilen varsa litfen bana

yazsin.

izden dzel bir ricam daha var.
'SlJniversiteye giris icin yapilan
sinaviarin 1. sini basariyla B
atlattim. Fakat pekzc;ok %int; gibi
i korkum 2. sinav.

Eﬂeerg{gg?r?\ olan elekirige ait bir-iki
tercihten sonra yaba_l.ncs dille i
dgretim yapan bir yiksek okulu
tercih etmek isﬂyorun:\, Cinki
sinavda basarili olaplleceku
diizeyde bilgiye sahip oidug_t_.mj[k
tek dal yabanci dil, ve en blyl

it £ b
e R e

ku =
gtelytuplarl

inan Okan QAVU?.

iﬁ(\g:e.Tar?lonu Teknik Lisesi’'nde
sgrenciyim. ingilizce 6grenmeye
olan ﬂmrakm‘;lI nededmyleékblr

tup arkadasi edinmek :
?;:c.ﬁa IYS’ye yazdim. Once bir
adres geldi, fakat mektu‘pun_ne
cevabl gelmedi. Bunun uz_elr:'l_
1YS'ye tekrar yazarak yeni eri
adres istedim. Fakat ne yazi .
yeni mektup arkadasim pek vefall

Sayglanmla, i

Sinan Okan CAVUS

tepe Mah. Cengeller Sk.
o elelojafs KASTAMONU

| _ BiziM ENGL}
R ;thg | reag you recen}fiﬁsue's, | 1hope thatall Bizim English (K LI RLARI
. ecided to “make myself heard"’, Readers will be sympathetic to e e S
’ _ | thought that | couid choose my me on :this'-s'UEje_ct._-D_qn't'-;'fdrge! @ gﬁgu KLEER
|

 Own subject. | have always been that two hand ndlouderthan a0 G RE S
, afrqs;d gf-a Eucjea{'h war th);t_caﬁ onae. I\f; oirr. v?)i?;:nsou%idfégd:: e %&»AHSEZLANMA ' "_!
| easily break out, t is why | : ; & N Rk ]
| choose “nuclear a:lau:an_q:asr“wa‘-v]:r : § LE CQK QLGELI o
1 am gendmg a copyof thi 5 |

“NO arm, no'dangé:r'; just
| debating subject.

peace”,

- Nuclear armament means far ~ Yours Sincerely,

| more than a danger. It means the 0 Teyyar OZERDEM ~ to Ronald Reagan and U

l | end of the world, of the vitality, ; -.Gﬁz”elsn?ysyk;"MLﬁaEtBMEFT o Andropov.

! | and of the whole civilization 10/4 Kﬁ-c(;ﬁkesaﬁ_AN“Hg' e e

1 | established by human. It js whata e

| nonsense that some leaders [~ - - :
| seem to be eager to destroy the To: !

) I :\Sﬁﬂg?éﬁglféegévgﬁﬁ?sng}%r‘?é"ﬁf Uri Andropoy, Th_e Secref-ary General of USSR Commum‘?t Party, A i

to the nations alf over the world, | Ronald Reagan, The President of United States of America,

Everybody has natural and legal |
right to live on; in addition

~_nobody can take this right out of

one's hand.

The nations fought many times
each other out of the history,

However, technology had never
been strong enough to annihifate
the world wholly. That is the
origin of the danger.

~ Having been aware of the

. danger, | sent a Protesting letter
to both Ronaid Reagan of usa
and Uri Andropov of USSR to
stop nuclear Competition. | am
enclosing the copies of these
letters,

. : !
Dear Sirs, Atatirk (Father of Turks) was one | |

We are sg unlucky that we are
living in today’s world. There is
nothing else in the world, except
thousands of nuclear weapons
which can easily take us to a
disaster.
Disarmament hag always been a
daily subject that people never
een sure about. Although the
governments of USA and USSR
have held many meetings such
as summits, disarmament talks,

there is no satisfactory result yet.

You are the two super powers,
and you are expected to protect
the humanity from the danger of
nuclear war: the contrary, what
you do is to put international
Support on your side.

Atatiirk’s policy was “‘Peace at
home and Peace abroad’’.

of the most respectable leader in
Turkish History, who left an
independent state to his people.
As followers of him, Turkish
youth have always been for
peaceful attempts. That is why |
send you this letter. Everone is
liable for his own duty. | am an
ordinary citizen of Turkish
Republic, so | can not do much
more than warning you about
world’s future. Who are able and
responsible for the rest are you.
I am sure that, if you want, you
can establish a peacefuy| world,
friendship and brotherhood
among the nations!

“PEACE FOR PEACE"

Sincerely Yours,
Tayyar OZERDEM




Bizim English’ciler:
Sinan arkadasiniza yardim edin
liitfen! Anlasilan vefasizliktan
sikiinus!
Ve de hakl.
Yabanci dilde yiiksek 6dretimi
ya 0.D.T.U., ya da Bogazici'nde
yapacaksiniz. Umanm
tercihleriniz arasinda yazdiniz.
Eder bu olmazsa, kazandigimz
okul belli olur clmaz bana
P.K.84, $isli, adresine yazin,
sizin icin bir program yapahm.
Dért yil Giniversite siiresince
nasiisa sikar sikir dgrenirsiniz.

M

L1\
Dear Sir,

Greetings from the United States.
| got your address from a Turkish
friend of mine. | understand you
publish an English-language
newspaper. Please send me a
sample copy of your paper and
details of your subscription rates.
If possible, could you place my
name and address in your paper
as one who wishes penpals from
Turkey, Bulgaria, and Albania.
Here are my details: Age: 29;
Single; Occupation: Hospital
guard; Interests: Chess, science
fiction, shortwave listening,
viewcards.
To help defray your expenses, |
am enciosing $ 1 U.S. and some
used stamps.
Thank you.

Best wishes

David Delatte
Rt 2 Box 978B
Jackson, LA 70748 USA

L

LA

Derginiz, her ODT('li gibi
elimden dlsmilyor ve bircok
konuda yardimci oluyor. Amacim
karikatir calismalarimi bu degerli
dergide degerlendirebilmek..
Derslerimin yogunluguna karsin
gizme olanagini bulabildigim bu
Karikatiirlerimi yayinlayacaginiza
inaniyorum. Aynica yeterli
olanaklar verilirse “sahife”
cizmeyi planliyorum.

Buradaki bélimim Elek.
Muhendislidi olmasina kargin,
birtakim etkinliklerde
bulunabildim. Gazete ve
dergilerde bir sire cizerlik de
yaptim. Ayrica son 4 ay icerisinde
2 karikatlir sergisi de actim.

yetenegimin gelismesi acisindan
sizlerin yardimlarinizi bekliyorum.
Aciklamalannizi beklerim. Tim

oDTUlG arkada$iar=m adina.

T 1 ——

< plziz

Nail EREN
2 Yurt 307 O.D.T.IU. ANKARA

MEKTUPLASMAK iSTEYENLER

Akif KOPARAL (18)

Hamdi BILGIN (16)

Saban MUHACIR (15)

Ali TENDIRIS (16)

Nurettin AYDIN (19)

Yunus ERTUGRUL (17)
Beydere Tarim Meslek Lis. 5/A
BEYDERE

Metin ARITI (18)
A.U. Siyasal Bil. Fak.
Uluslararasi llisk.
Cebeci/ANKARA

Fikret CALISKAN (20)
Fistikagaci Karakolhane Sk.
Ozturna Apt. 10/6
Uskiidar/ISTANBUL

Cevdet ONEN (17)

Birol AKGUL (17)

Teoman OZKAHRAMAN (16)
ilyas AYDIN (18) _
Ramazan UYAROGLU (17)
Beydere Tarnm Meslek Lisesi
BEYDERE

Muharrem ELMASULU
Aslantepe Mah. 2. Sk. No. 39
Bahcebasi/MALATYA

Salim TIRMIK (20)

Gazi Univ. Teknik Egit. Fak.
Metalurji 2
Besevler/ANKARA

Turan ve Burhan BASARAN
T.C.D.D. Gar Mid. Mv.ligi
Lojmanlar No. 124
Divrigi/SIVAS

Ramazan YAMAGC,
Siikrii iIRICAGIL
Ast. Sb. Hzl. Ok. 1/5
CANKIRI

ihsan CANER
Kocaeli Miih. Fak.
KOCAELI

Yunus BAYRAM
Izmir Cad. Asag
Mah. 1271

Kemalpasa/lZMIR

ismail TURHAN
N.C.B. Assb. Hz.
Ok. 1/5 1235
CANKIRI

Bayram GUNDUZ (23)

T.Y.Y. Sb. Muh. BI.
ESKISEHIR

Atilla TURKELI
Yedikonuk, Magosa
KIBRIS

Enver KARSANDI
A.U. Fen Fak.
Kimya 3 ERZURUM

A. Osman ACAR
A.U. Edebiyat Fak.
Tarih 1

ERZURUM

Yasar YAGCI

‘Cay Mah,

Beydere Sk. 15
Eldivan/CANKIRI

Kemo OKTEM
Feorastr. 78

465 Gelsenkirche
BRD.

Mustafa CAN
Siyahser Mah.
Hiylk Yolu 24/A
Karaman/KONYA

Pinar SUBASI (14
D.S.I. Lojmanlar
7. Bblge SAMSUI

Zehra SENEL (15
Gazi Mah. Abdul:
Porlar Cad.
PolatifANKARA

Neziha OZMEN (1
Zafer Mah. Alpasl
Cad. No. 5
Polatli/ANKARA

Gilhan BAYRI (1:
Mehmet Akif Mah
Karamustafa Cad.
No. 14
Polatli/ANKARA

Erol BORU (18)
Cumhuriyet Mah.
Bozkurt Cad. 55/4
Polatli/ ANKARA

Cemal OZSOY
Astsb. Hzl. Ok. 1/t
No. 1282
GANKIRI

Diyecegim, hem Ingilizcem
\;nsmdan, hem de bu karikatiir

@







THERE HAD BEEN ONE, AND i
THERE HAD BEEN NONE; LONG
LONG AGO: WHENTHE DRAINER},
WAS IN THE HAY; THE CAMEL g
WAS THE BROKER AND, THE
FLEAIWAS THE BARBER;

-

gl g

Part 1
; Koksal Ciftei N
N A MAN HAD THREE SONS. o &
g‘ ';X?ﬁé‘é?g'é'gfﬁg 'AS THE DAYS PASSED, HE
: ' AND TOOK|TO @1
CRING CRANG.. S BED. HIS
SONS WERE
ANXIOUS

BOYS, OUR FATHER
. HAS A PROBLEM.

THE ELDEST SON SAID: |_THE MIDDLE SON CAME...

THE SMALLEST SON CAME.

WHAT IS YOUR PROBLEM,
_FATHER?

TELL ME, FATHER, WHAT IS
YOUR PROBLEM?

TELL ME, FATHER DEAR, Wt

IS YOUR PROBLEM?_(,,??
Ty,

COME ON, SON, IF |
TELL YOU MY

PROBLEM, WILL YOU
REMEDY IT?




| FATHER, MAYBE | CAN REMEDY |

s
. EH!..LETME
EXPLAIN. THERE IS A
WEAK AND DESPOTIC
SULTAN. | HAD THREE
NIGHTINGALES.

-

-
SON, THAT WEAK
AND DESPOTIC

SULTAN TOOK MY
NIGHTINGALES.

THE SMALLEST SON EXPLAINED
THEIR FATHER'S PROBLEM TO HIS
BROTHERS.

SINCE THAT DAY, |
HAVE BEEN ILL.
HOWEVER, IF | GET

WE HAVE LEARNT OUR FATHER’S

PROBLEM. NOW WE’LL FIND THE

MY NIGHTINGALES
BACK, | WILL GET
BETTER!

/7 ~\ ~_REMEDY.

S

—

—-‘ THE SONS GAVE
THEIR DECISION

AND SET OUT.

THEY WENT ON

A WELL.

O THEY ARRIVED AT

VALLEY, HILL AND PLAIN-THEY ’
WENT EVER ONWARDS.

THEY WERE VERY

BROTHER SPOKE THUS:

{ | WILL GO DOWN AND‘ ’
THIRSTY. THE ELDEST BRING UP WATER. |

@)




THEY TIED A ROPE ROUND
HIS WAIST AND LET HIM
DOWN INTO THE WELL.
NOT LONG HAD PASSED
WHEN...

HIM OUT.

HE SHOUTED.
| AM BURNING | THEY PULLED

THE MIDDLE BROTHER SAID:
“I'LL GO DOWN.” AS HE
DESCENDED, HE SHOUTED,
“'M BURNING!” THEY
PULLED HIM OUT

| THE SMALLEST
BROTHER SAID:

THIS TIME 'LL GO
DOWN.

~ OLD MAN WITH A WHITE BEARD.

AT THAT MOMENT THEY SAW AN

HE DIRECTED HIS SPEECH
TO THE SMALLEST SON...

@ Qoo

IF YOU REALLY ARE
GOING TO GO DOWN,
YOU HAD BETTER
LISTEN TO ME WELL...
THAT WELL IS THE
ROUTE TAKEN BY THE
WEAK AND DESPOTIC
SULTAN WHO STOLE
YOUR FATHER'S {
NIGHTINGALES.

IF YOU REALLY WANT TO TAKE
THE NIGHTINGALES BACK
FROM THE SULTAN’S GRASP,
GO DOWN THE WELL; ONLY, IF
THE FLAMES BURN YOU, DON'T

TURN BACK. IF YOU WANT HELP

FROM YOUR BROTHERS, DON'T
LET THEM PULL YOU OUT, THEY
MUST LET YOU DOWN FURTHER

AT THE BOTTOM OF THEWELL YOU
WILL COME TO TWO RAMS. ONE IS
BLACK; ONE ISWHITE. THEY WILL
CIRCLE ROUND YOU. WHATEVER
YOU DO, GET ON THE WHITE RAM’S
BACK. IF YOU MOUNT THE WHITE
RAM'S BACK YOU WILL GO TO THE
WHITE WORLD. YOUR TASK WILL BE
@ MOUNT THE BLACK
RYRAM, IT WILL TAKE
YOU TO THE BLACK
WORLD. THEN




- THE SMALLEST BROTHER WAS |
LET DOWN INTO THE WELL.

AFTER HE HAD SAID THIS,
THE WHITE-BEARDED OLD, §
MAN DISAPPEARED
FROM SIGHT...

THE FLAMES LICKED | JUST AS THE BOY WAS ABOUTTO
ALL AROUND HIM MOUNT THE WHITE RAM, HE FOUND
AS HE ARRIVED AT HIMSELF ON THE BLACK RAM’S

THE BLACK AND
WHITE RAMS. THE
RAMS STARTED
TO CIRCLE

THE BOY...

BACK... o

|

THE BLACK RAM TOOK
HIM DOWN SEVEN LEVELS

TO THE BLACK WORLD
BELOW.




THE BOY WALKED ON AND ON.

/

“THERE WAS AN OLD WOMAN’S HOUSE,

HE WAS SO THIRSTY, HIS
TONGUE AND PALATE WERE

T AM VERY THIRSTY, ). COOKED.
GRANNY! COULD
YOU GIVE

| WILL GIVE
ME SOME | YOU SOME,

THE WOMAN WENT

STRAIGHT AWAY AND GRANNY, WHY IS
BROUGHT A MUG THIS WATER BLOODY?

OF WATER.

SON AT THE SOURCE THERE

IS A GIANT. EVERY DAY WE
GIVE THE GIANT A MAIDEN,
AS THE GIANT IS EATING
THE MAIDEN, WE

COLLECT ALITTLE
WATER...

\F THE WATER 1S BLOODY, THIS IS WHY. TODAY

WE ARE GOING TO TAKE THE SULTAN’S DAUGHTER
HE WILL EAT HER. THERE ISN'T
ANOTHER GIRL LEFT r

ANYHOW...

WHERE IS THIS
GIANT? SHOW ME,
MOTHER!

}

.




O DEAR, SON, THAT GIANT

THE WOMAN COULD SEE THAT THE BOY WOULD NOT TURN AWAY
HAS EATEN A LOT OF MEN. FROM HIS ' PURPOSE, FROM FAR OFF SHE SHOWED HIM THE

HE WILL EAT YOU T0O.
HF SHOW ME.

SHOW ME!

— GIANT’S LAIR.

THE BOY SAW THE MAIDEN THEY HADTAKEN TO e

i
i-“ —

—
i

—+
——-——,_._'“‘—‘—-.w_—*
THE GIANT, == : —
—— e : :
:h;;%" g --mt:‘_—.:—_-_\___ S e
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\AMAZAN

The nineth month of the Arabic lunar calender,
a month of fasting and abstinance, the last

of the three sacred months of Islam

(Rejeb, Shaban, Ramazan).

i he month of Ramazan is the
time when Muslims fast
between dawn (Imsak) and
sunset (Gurup). Fasting is one

of the five stipulations of Islam. It

was made ebligatory by the 183th
verse of the Bakara Sura of Quran in
the second year of the Hegira. Fasting
requires abstinance from food and

drink and sexual intercourse for a

given period of time, According to

the scholars of Moslem Canonical

Law, fasting is limited to the period

between dawn and sunset. Rules of

fasting have been revealed in the

Quran and in many records of sayings

or actions of Prophet

Muhammed. In accordance with

Moslem Canon Law, it can be

obligatory (Farz), proper (vacip),

sunnah (practices and rules not laid
down in the Quran but derived from
the Prophet’s own habits and words,
siinnet), laudable (mendub) or
abominable, that is, not forbidden by

God but looked upon with horror and

disgust by the Muslim teachers

(mekruh). These are the fasts held on

the first day of Ramazan Bayram,

and the four days of the Kurban

Bayram, The scholars of the

Canonical Law require that in order

to fast, a person needs to be, in a

healthy state of mind (akil), past

puberty (balig), not sick, not
travelling and not in the war. For the
women there are additional rules of
non-menstruation, non-pregnancy,
non-nursing. Contrary to popular
belief blood donation does not violate
the fast. On the other hand, those
who knowingly break the Ramazan
fast by either eating or drinking, or
smoking cigarettes, or using snuff or
indulging in sexual intercourse have
not only to compensate for it (kaza)
but also have to atone for it (kefaret).

A wealthy person who has to atone

has either to free a slave or fast for

60 days in sequence. Those who are

too or chironically ill can atone by

providing food for 60 needy persons.

Arabi aylarin dokuzuncusu,
oru¢ tutma ve kendini
/bazi seylerden/ ala koyma
ay’i, Islam’in Gc kutsal
ayindan sonuncusu (Receb,
Saban, Ramazan).

amazan ay'i, Mislimanlarin giin
R acimindan (Imsak) glnbatimina

(Gurup) kadar orug tuttuklar
zamandir. Orug Islam’in bes sartindan
biridir. Hicret'in ikinci yilinda, Bakara
Siiresi'nin 183. ayetiyle farz kilindi. Orug,
belli bir sirede, yemek, icmek ve cinsi
miinasebetten kendini alakoymay
gerektirir. Fikih bilginlerine gdre orug,
gunacimi ile glnbatimi arasindaki
zamanla sinirhdir. Orugcla ilgili hitkimler,
Kuran'da ve bircok hadiste belirtildi.
/Oruc/; Islam dini hikimlerine gére,
zorunlu (farz), uygun (vacip), stnnet
(Kuran'da yaziimayan fakat Peygamber'in
kendi sz ve davranislarindan cikarilan
hikim ve adetler), takdire layik
(mendub) veya kotl gérilen (mekruh) -ki
bu, allah tarafindan yasaklanmamasina
karsin, Islam alimleri tarafindan nefret
ve tiksintiyle karsilanir (bakilir), olabilir.
Bunlar/ mekruh/, Ramazan Bayrami'nin
ilk gliniinde ve Kurban Bayrami'min dart
gg‘]n.ﬂnde tutulan oruclardir. Fikih

ilginleri, bir kisinin oru¢ tutmasi icin,

butin akli melekelerine sahip (akil),
billuga ermis (balig), hasta olmamasi,
seyahatte olmamasi, ve savasta
olmamas: sartlarini koyuyorlar, Kadinlar
icin, ayrica, adet gérmemesi, hamile
clmamasi, ve lohusa olmamasi sartlar
da vardir. Yaygin inanisin tersine, kan
bagisi orucu bozmaz. Ote yandan,
yemek ya da igmek, veya sigara icmek,
ya da enfiye kullanmak veya cinsi
miinasebette bulunmak suretiyle,
Ramazan orucunu bile bile bozanlar;
yalniz karsihgini ddemekle (kaza) dedgil,
fakat ayni zamanda kefaretini (cezasini)
ddemekle de (kefaret) yukimiGdarier.
Kefaret ddemek zorunda olan zengin biri,
ya bir kéle ozglrlestirmek ya da ardarda
60 giin orug tutmak zorundadir. Cok yasl
ve shrekli hasta olanlar 80 muhtac kisiye
yiyecek saglamak suretiyle kefaretlerini
odeyebilirler. :



HOW TO TELL

THE
CORRECT
TIME OF
RAMAZAN

efore the wide usage of
B precision time measuring
instruments, telling the exact
time when Ramazan started wasn’t all
that easy. So Muslims deviced, semi-
dramatic mituals of commencing the
holy month of fasting.

In Istanbul gcople would climb up the i

minerats and await the rise of (he
Ramazan crescent. OFf those the two
who did see the crescent, would bring
an imaginary case of claims before
the Kadi, The would-be creditor
would tell Kad, *Sir, this man here
borrowed so much kurug from me last
vear, and he had promised to pay his
ebt as soon as the Ramazan crescent
could be seen,”” and the Kadi would
ask the would-be debtor if that were
the case. The debtor would say, ““Yes,

what he says is correct, except that he |

should prove that he has seen the
Ramazan crescent.’ Upon this, the
Kadi would ask the would-be creditor
to call in his witnesses. The arrival of
Ramazan would then be proved by
the testimony of the witnesses. The
witnesses were then rewarded with a
given amount of money, and the
karosene lamps on the minarets lit to
apnounce the arrival of Ramazan.

DOGRU
RAMAZAN
VAKTi NASIL
BILINIR

L akik zaman Gleme aletlerinin
yaygin kullanimindan énce,
Ramazan baslangicinin

am zamanini séylemek pek

kolay degildi, Dolayisiyla, misliimaniar,

kutsal orug ayin baslatmak icin yari-
oyunsal adetler icat ettiler, Istanbul'da
halk minarelere tirmanir ve Ramazan
hilali’nin dogmasin beklerlerdi. Hilali
gorenlerden jkisi, Kadr'ya hayali bir
alacak davas; arzederlerdi, Alacakliy;
Oynayan, Kadi'ya, “Efendim, bu adam
gecen yil benden su kadar kurus borg
aldi, ve borcunuy Ramazan hilali gériiniir
goriinmez ddemeye soz verdi," derdi, ve
Kadi, borgluyu oynayana bunun dogru
olup olmadigini sorard). Borglu, “Evet,
soyledigi dogru, ama Ramazan hilalini
gérdiglni kanitlamas; gerekir,"" derdi.
Bunun tzerine Kadi, alacakhdan
sahitlerini getirmesini isterdi. Ramazan'in
geldigi sahitlerin ifadeleri ilo kanitlanird,
Sahitler sonra belirlj bir miklarda para ile
odillendirilirlerdi, ve minarelerdeki
kandiller, Ramazan'in geldigini ilan
etmek icin yakilird,

 Mani benim ezberim

Kan agliyor. gozlerim

: en o yarim yolunu
~ Olene dek gozierim

e e

Bahge sana bag bana
ame incir kar etmez




A TOUCH
OF YUNUS

o Ramazan is a Ramazan
N without the verse of Yunus

Emre. Yunus, who lived in the
12th century, was the first poet to
employ pure Turkish in his works.
He was, on one hand, a simple
Anatolian peasant, on the other, a
profound mystic poet. This
personality is reflected in his poems,
which are so simple and yet so full
of universal significance. Yunus was
first inspired by Haci Bektas and
later became a disciple of Taptuk
Emre, who himself was a Sufi
master, It is said that Yunus
laboured as a woodcutter for forty
years until one day when Taptuk
Emre told him that his “lock was
undone’ and he could
spontaneously recite poetry. Here
are some excerpts from his poems.

YUNUS'TAN
BiR ESINTI

unus Emre'den dizeler olmadan
Y Ramazan Ramazan olmaz. 12.

Asirda yasayan Yunus yapitlannda
ar Tirkee kullanan ilk ozandi. Bir yandan
basit bir Anadolu kbyliisl, ote yandan
derin bir mutasavviftl. Bu kisilik, ok basit
ama evrensel anlamla dolu siirlerine
yansir. Yunus dnce Hac Beklagdan
asinlendi, daha sonra bir sofu Ustadi olan
Taptuk Emre'nin muridi oldu. Denir ki,
Taptuk Emre ona bir glin “kilidinin
cozildugtnl' ve onun kendiliinden siir
okuyabilecegini sdyleyinceye kadar,
Yunus kirk yil oduncu olarak calist. Iste,
siirlerinden bazi secmeler.

Did you come here a stranger?
Nightingaie whg do you weep?
Did you come here a weary traveller,
Nightingale, why do you weep?

Did you cross snow-peaked
mountains ?

Did you pass by rivers and streams?
Did you fall apart from your lover,
Nightingale, why do you weep?

Oh you cry so bitterly

You stir up my own suffering

Is it you wish to see the Beloved
Nightingale, why do you weep?

You can spread out your wings bird
You can fly and you can flee

You can penetrate obstacles
Nightingale, why do you weep?

Let thy will pulse in your blood

In vain - it cannot find the Beloved
How can one fall deeply in Love
Unless one destroys the will?

It is thy will that sings of Him
It is thy will that enslaves you

How can you liberate anyone
Unless you are free yourself?

We came with chains around our
necks,
We came here absolute slaves

None regarded us with favour
Unless one knew of our path.

People they praise Him all the time
And they take Him for granted
What does one care for the price
Unless one becomes a buyer?

The price for Him is your soul
Not riches and possessions

How can Love of God be yours
Unless you drop your love of things?

Find the Beloved in your blood.
Clinging on to the Self

Cannot give you prosperity
Unless the self is destroyed.

Heed now Yunus' words
Be not proud, keep counsel
He won't come seeking you
Unless you disappear...

Sen bunda garip mi geldin
Nicin aglarsin bilbil hey
Yorulup uzun mu geldin
Nicin aglarsin bilbiil hey

Karh daglari mi astin

Caylar irmaklar mi geglin

Yarinden ayri mi distiin

Nicin aglarsin bulbdl hey

Hey ne yavuz inilersin
Benim derdim yenilersin

Dostu gtirmek mi dilersin

Nigin aglarsin bilbil hey

Kanadin agabilirsin

Uguban kagabilirsin
Hicablar gecebilirsin
Nigin aglarsin bilbil hey

Génul kanada dolana
Masukun bulmayinca
Kisi dsik mi olur

Gonllstiz kalmayinca

Gonlldir anan onu
Esir eyleyen seni
Kimi azat eylersin
Sen azat olmayinca

Boynu zincirli geldik
Key kati esir olduk
Er nazar eylemedi
Halimiz bilmeyince

Bir yanindan éverler
Aylak nesne verirler
Bahasin ne bilesin

Sen satin almayinca

Bahasi canin anin
Mal ile davar degil
Sevdik mi ele girer
Sevdikler vermeyince

Dostu kanda bulasin
Sende durmak ile sen
Ol imaret eylemez
Sen viran olmayinca

Stz Yunus'tan igit
Kibir kilma tut 6gat
Ol seni sora gelmez
Sen yavu varmayinca




Sozcuk
Oyunlan

NEVZAT
ERKMEN, MA
New York
Universitesi
Bedagoji Bolumu

ABC AVI

I started to type today, but a
horrible mishap stopped me -
a letter flew off my
typewriter! ] was amazed to
discover that I could still type
without the letter I'd lost. Are
you able to figure out which
letter I must avoid? Just
exclude all the letters that I've
used to type this paragraph. If
you're sharp, you'll quickly
discover the letter that I've
avoided.

Good luck!

MINI-BULMACA

Soldan saga ve yukaridan
asagiya tammlara uygun
ingilizce stzciikleri
yerlestirin.

Soldan Saga

1 Altina, altindan, altinda
2 Eskice bir dans tiirii

3 Tetik, uvamk

Yukandan Asagiya

1 Asiri, listiin

2 Soldan saga ikinin genel ads
3 Tiinek

1 2 3

OLCULER OYUNU

3-4-5-6-7-8-0harfli Ingilizce 8l¢ii bildiren sézciiklerimiz var. Bunlari bos
karelere yerlestirin. Bir tanesini (OUNCE) biz koyduk.

3-LETTERS
AGE
KEY
NET
SEN
TON
YEN

6- LETTERS

CIRCLE
DEGREE
INCHES
MINUTE
MONTHS
NICKLE

4-LETTERS NUMBER

CORD
DAYS 7- LETTERS

DRAM LONG TON
FEET SCRUPLE

GILL UA
GOAL SURESS

KNOT
LINK [ |
NI sty
e i O|U[N[C|E . il ]
PINT |
QUID | W
RATE [ l
REAM —
SITE i
UNIT 23 = [
YARD T

8-LETTERS
KILOGRAM
TEASPOON

8- LETTERS
KILOMETER
MILLIGRAM

L]

5-LETTERS  |— I
ANGLE
CARAT
CHAIN 1 Wi
DIMES
DOZEN
GRAIN
METER ]
MILES
OUNCE fw i
PERCH | ] | [
QUART
WEEKS B I

e

BEN KiMiM?

Asagida 12 ciimle var. Her birisi, yukaridaki kimselerden birisi tarafindan
sbylenmig. Ciimlelerin karsilarina, o climleyi séyleyen kimseyi yazin.

PLUMBER  CONDUCTOR NEWSCASTER

DOCTOR DETEGTIVE WARDER

ARCHITECT SHEPHERD SURVEYOR

JUDGE CHEMIST COASTGUARD

SOYLEDIKLERI KiM SOYLEMIS

1 Batonumu sallarim.

2 Ahmet beylerin kaloriferini onardim.

3 Ug yiiz koyunu giiderim.
4 Naclar1 hazirlarim.

5 Tutuklulardan ben sorumluyum.

6 Hirsizlarm pesindeyim ben.
7 Hastalar: muayene ederim.
8 Hergiin haberleri okurum.

g Mahkemelerde kararlari ben veririm.

10 Ahmet beylerin evinin planim ben cizmigtim.
11 Kacakeilar1 da ben izlerim.

12 Bugiin arazide bir olgiim yaptim.

...............

...............




hat is Germany’s most
W popular sport for spectators?

If you said football, you
would be wrong, because Germany’s
most popular sport is showjumping.
Showjumping is a sport that stil]
seems to retain an air of eliteness, but
as its popularity and the ordinary
backgrounds of the riders prove, this
is not the case. It is true, however,
that for the competitors it is a very
expensive sport.

Showjumping has really only
developed this international popularity
in the last 40 years. Its appeals is
obvious. The riders have to jump over
a series of femces without knocking
them down. If there are a number of
riders who have managed this, they
then ride over the same fences, but
this time they are timed. The rider
that completes the course in the
shortest time without knocking
anything down is the winner. The
excitement of this elimination process
made it a natural sport for television.
And this only helped to increase its
popularity.

In the early days the majority of the

@

ingy
riders were from the military services,
a profession that gave the time and
resources to train for the sport. But
now a military rider is rare because

showjumping has become a full-time
profession for the riders.

Showjumping must be the only sport
where men and women compete in the
same events and with an equal chance
of winning. There is also no barrier
with age. Many top riders are in their
40s and some are even in their fifties,

Until recently the sport was
dominated by riders from North
America, Ttaly, West Germany and
Britain; but now there are many
talented riders coming from other
countries as well, including Turkey.

Showjumping has become a very
expensive sport. It is only the
commercial sponsorship that enables
many riders to maintain an amateur
status. But it is still possible to learn
how to ride and jump very
reasonably. If you want 10 learn more
about showjumping in Turkey, write
to: Tiirkiye Binicilik Federasyonu,
Ankara .

Bin

icilik

¢ok sevilen sporu hangisidir? Eger

A Imanya’nin seyirciler acisindan en

futbol

dediyseniz, yanilirsiniz,

¢lnki almanya'nin en ¢ok sevilen sporu

biniciliktir.

Binicilik hala bir seckinlik havasi
stirdilren bir spor gibi gériiniiyor, ancak
¢ok sevilir olmasi ve binicilerin siradan
kisiler olmalar, bunun bdyle olmadigini
kantlamaktadir. Bununla beraber,

yarismacilar

oldudu dogr

icin cok pahali bir spor

udur,

Binicilik, bu uluslararas; yayginhgini
ashnda son kirk yilda gelistirdi.
Cazibesinin nedeni ortada. Biniciler bir
dizi parmakhktan (maniadan) onlar
devirmeden atlamak zorundadir. Bunu
beceren birden fazla binici varsa, bu




biniciler ayni manialari bir kez daha,
fakat bu sefer saat tutularak, atlar.
Hicbir seyi devirmeden, en kisa
zamanda kurunu tamamlayan kazanir .
Bu ayiklama igleminin heyecani
Ibiniciligi/ televizyon icin uygun bir spor
haline getirmistir. Ve bu da
bedenilirliginin artmasina yardimei oldu.

Eski ginlerde binicilerin ¢ogu, bu spor
icin editimeye zaman ve kaynak
saglayan bir meslek olan silahh
kuvwvetler mensuplariydi. Fakat artik
binicilik, biniciler igin bir tam giin meslegdi
haline geldidi icin, asker binicilere az
rastlaniyor.

Binicilik kadinla erkegin ayr
karsilasmalarda ve esit kazanma sansiyla
yanstiklar tek spor olmali. Ayrica yas
sinini da yoktur. En iyi binicilerin bircogu
kirk yaslarinda, hatta bazilar elli
yaslarindadir.

Son zamanlara kadar, bu spor Kuzey
Amerika'li, italyan, Bati Alman ve Ingiliz
binicilerinin egemenligi altindaydi, fakat
simdi Tirkiye'nin de dahil oldugu diger
{ilkelerden pek cok yetenekli binici
bulunmaktadir.

Binicilik cok pahali bir spor haline
gelmistir, bir cok binici, amatdrlik
statiilerini ancak reklamlardan gelen
paralarla devam ettirebiliyorlar. Yine de
ata binmeyi ve /mania/ atlamay oldukca
ucuz bir iicretle 6grenmek hala olanakli.
Tiirkiye'de binicilik hakkinda daha cok
sey dgrenmek istiyorsaniz, Binicilik
Federasyonu, Ankara, adresine
yazabilirsiniz.

vague (velg): belirsiz

to have the advantoge over (some-
thing) : bir seyden daha avantajli olmak,
basarn sansi daha cok olmak

diamond shaped
baklava biciminde
fielding team (fi:ldig tizm) : sahadaki to-
kim

pitcher ('pitfe(r)) :topu atan oyuncu
batsman (bztsmen): topa vurma sirasi
kendinde olan oyuncu

(‘dartemend feipd) :

circuit ('s3:kit) : (buroda) sahanin etra-
finda atilan tur

is an cutdoor summer
Baseban game that is mostly

played in the United States. Its origins
are vague, but it is thought to have
developed out of the English game
‘Rounders’. In 18th century America,
cricket was the most popular game,
Baseball has the advantage over
cricket in that it can be played on any
flat surface, Baseball soon became the
most popular game in America and
also developed into a truly American
game.

Baseball is played on a diamond
shaped field. Two sides take turns
batting. One of the fielding team is
called the ‘Pitcher’® and he throws the
ball to the batsmam, called a ‘bhatter’,
to hit. The batter tries to hit the ball
as hard as he can and then attempts
o run around the four corners of the
diamond, The corners are called
bases. If the fielding team stops the
ball and throws it to one of the bases
before the batter reaches it, the
batter-runner is out of the game. If
he reaches the base but cannot
continue, he stays there until the next
batter hits the ball. He continues until
he reaches *home plate.’

The game is won by the side which
completes the greatest number of
circuits of the diamond, these are

called ‘runs’.




BICYCLE (Strenghtens abdomen
(rectus abdominis) and front of legs
(quadricepts).

Lie on your back., Support your neck
with your hands. Then bend your lef
leg and bring it as close to your chest
as possible, at the same time raise
your shoulders and head off the
floor. Move your legs alternatively in
and out in bicycling motion. Use
ankle weights for best results.

PLIE (Strenghtens front of legs and
calves.)

Stand with your back straight and

. From the
" ! Gilda

~ Work out
- Program

buttocks tucked. Now bend vour
knees slightly and at the same time
slowly go up and down on toes.

BACK LEG (Strenghtens buttocks
and back of thighs (hamstrings).
Kneel on vour hands and knees.
Straighten vour left leg back and raise
it upward as high as possible, Lower
it, return to the original position, and
repeat for your right leg. For hest
results, use ankle weights,

CURL-UP (Strengthens abdomen.)
Lie down on your back, arms to

JUly’'s Spore Events

6 — 10 European stars and junior
water polo championship (Istanbul).

13 — 16 The world Junior free-style
wrestling championship (Mexico).

16 Motor racing. The British Grand
Prix (Brands Hatch),

21 — 24 The Balkan bicycle
championship congress (Istanbul).

21 The Balkan junior water polo
championship (Romania).

24 Women'’s world basketball
championship (Yugoslavia).

30-2 August. The Balkan senior
water polo championship (Yugoslavia).

&)

NS




sides, legs straight up and spread
apart as far as possible. Slowly curl
up forward and upward and bring
poth arms between legs. Return to
starting position and repeat.

DONKEY KICK (Strengthens hips
and outer thighs (tensor fasciae latae),

Kneel on your hands and knees. Bend
your right leg and raise it upward and
out to side as high as possible. Return
to starting position, and repeat on left
leg. For best results, use, ankle
weights.

LEG SCISSORS

Lie down on the floor. Raise your
body to rest on your elbows. Now
cross your left leg over your right leg.
Return to starting position. Cross
your right leg over your left leg.

B

BISIKLET (Karni 'rectus abdominis’ ve
bacaklarn on kisimlarini ‘dort bash
kaslari' kuvvetlendirir.)

Syrtiistil uzanin. Boynunuzu ellerinizie
destekleyin. Sonra sol bacaginizl biikin
ve omuzlar ve basi yerden kaldirirken,
mimkiin oldugu kadar gdgsintize
yaklastirin. Bisiklet surer gibi,
hacaklarimzi sirayla getirip gotirin. En
iyi sonuglar icin ayak bilegi agirhklart
kullamin.

PLIE (Bacaklarin 6n kisimlarini ve
haldirlan kuvvetlendirir.)

Sirtiniz diiz ve kalcalanniz iceri gekilmis
halde ayakta durun. Simdi dizleri hafifce
bikin ve ayni zamanda
ayakparmaklannizin tstiinde yavasca
yUkselip alcalin.

ARKA BACAK (Kalcalari ve bacaklarin
arka kisimlarini ‘dizarkasi kiriglerini’
kuvvetlendirir.)

Ellerinizin ve dizlerinizin (zerine ¢okin.
Sol bacaginizi geriye dogru uzatin ve
mimkiin oldugu kadar yukan kaldirin.
indirin, ilk pozisyona gegin ve sag ayakla
tekrarlayin. En iyi sonuclar icin ayak
biledi agirlikiar kullanin.

KIVRILMA (Karni kuvvetlendirir.)

Kollar yanlarda, bacaklar yukarida, gergin
ve mumkiin odugu kadar ayrik, olmak
{izere sitisty uzanin. Yavasca ileri ve
yukari dogru kivrilin ve kollariniz!
bacaklarinizin arasina getirin. Baslangi¢
pozisyonuna déntn ve tekrarlayin.

ESEK CIFTESI (Kalgalar ve uyluklar
‘tensor fasciae latae’ kuvvetlendirir.)
Ellerinizin ve dizlerinizin Ustiine cokin.
Sag bacaginizi yana dogru kivirin ve
momkiin oldugu kadar yukan kaldirn.
Baslangi¢ pozisyonuna déniin ve sol
ayakla tekrarlayin. En iyi sonuglar icin
ayak biledi agiriiklar kullanin.

BACAK MAKASI Lt
Yere yatin. Viicudunuzu dirseklerinizin
{istine dayanarak kaldirin. Simdi sol
bacaginizi vicudunuzun tstiinden sag
bacaginiza dogru hareket ettirin. Ik
pozisyona donun. Sag bacaginizi sol
bacadiniza cevirin.

®)



PROUD MOTHER

A proud Irish mother watching
her soldier son marching in a
parade, turns to the persen standii
next to her, “Sure if they aren't all
marching out of step except for:
my boy."”

OVUNEN ANNE

Bir resmi gecitte odlunu izleyen
ve Oviinen bir irlandali anne,
yaninda duran adama déner:
“Su hale bakin, oglumun disinda
hepsi yanlis adm atmiyorsa.”

g HOLD ON,
BROTHER LOOK

)
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CRAZY W
vou bo

HEY, HAVE YOU GONE T'M DWVING, THAT'S

TUHE SHORT WAY

HAT Age
ING? To THE BEACU!

i

Hey! Delirdin mi, ne yapiyorsun?
Daliyorum, plaja giden en kestirme yol bu.

s o)

GOODNESS

Mison, have you got a cigarette?

No, Moiz, | don't buy cigarettes any more!
Why not?

To make you give up smoking!

WHAT KIND OF
LIFEGUARD 1S THIS

YAHU?

O, her iki tir kayakta da ustadir da...

T DoN'T U
MY WIFE
N LINE

NDERSTAND THIS
SRUSINESS. YOU WAIT | §
TOO ! |

Bu ne bicim cankurtaran, yahu?
Eee! Boyle denize boyle cankurtaran

Karim falan anlamam, sen de siraya gereceksin!

®




July 2. Saturday
Cinema: The Wrong Man, a
musician in New York is mistaken
for a murderer. The evidence and
lack of an alibi prevent his real
identity being found out. An Alfred
Hitchcock film made in 1952.
Starring Henry Fonda, Vera Mills
and Anthony Quayle.

July 3. Sungay

Cinema: On the boat, a British
comedy film made in 1962. A
Scotland Yard car park attendant
manages to catch a gang of crooks
and is made a policeman. A film for
people who like fast moving
“slapstick” comedy.

July 6. Wednesday
Songs from Selcuk Ural

July 9. Saturday

Cinema: Young Man With a Horn,
the film is the story of an American
Jaz trumpeter. It rather
melodramatically traces his
romantic and professional life. The
film was made in 1950 and was
directed by Carl Foreman. Starring
Kirk Douglas and Laureen Bacall.

July 10. Sunday

Cinema; The Last Safari, a
disillusioned white hunter decides
to take his last African Safari. Very
good pictures of wild animals.
Made in colour in 1967. Starring
Stewart Granger.

15 July Friday
New American Detective Series
“Magnum”.

17 July Sunday
Repeat showing of the much
admired Murat V.

30 July Saturday
Cinema: Old Hollywood of Anna
Karanina.

gang of/ crooks (gep kruks): hirsiz-
lar (serseriler) cetesi

slapstick (slepstik) : glldird

alibi ('z=hbai) : suc islendigi sirada bas-
ka yerde oldugunu ispat etme
disillusioned (,disi'lu:znd) : hayal kirik-
ligina ugramis

Paul McCartney

the Beatles’ heir, with the same

roguish and winning smile, his
ever useful appearance, his continuing
success: Paul McCartney, the ‘“nice
boy”’, Paul of the ‘‘angel face”.

T went years have sped by. He is

We met him in his offices in London.

How do you feel now you are forty?
40 years is only a number, and they
don’t frighten me. Often I can’t
believe I'm that old, I feel the same
as | always did. I hate fox hunting
and animal killers, the mad tendency
for war. I like harmony and saying
“‘please’” and ‘“‘thank you’’ and
having some consideration for this
planet.

Your songs always seem to be very
personal.

That’s true. 1 behave like an
extremely simple person. My way of
writing is my own. It’s the result of
what I have achieved in life. We're a
vessel and everything passes through
us. Our feelings are reflected in the
songs.

Do you ever regret your popularity?
I think I am famous!

After more than twenty years, do you
ever think that your popularity might
be declining?

Sometimes I have a strange sensation,
as if every one had forgoteen my
face. At other times I try to be like
an ordinary person. In fact, I feel like
a middle-aged man.

Do vou ever lose interest in music?
Sometimes I get fed up and bored,
but I easily get over it. I have worked
for months and months on my last
album, It is an important record for
me because 1 made it on my own
without the usual musicians 1 work
with, and it’s also the first record that
[ have made since John Lennon’s
death.

A 500 Million Dolar Heil

John Lenon’s death must have
affected you deeply. How did you f
when you heard he had been shot?
I really believe that would have beer
the first to laugh about his death: L
you know how I felt?I was mad,l w
furious, I was terrified. It seemed lil
the end of the world. It seemed as i
would be next. I ended up by saying
““What a shame!”’

What have you to say about live
performances and will you continue
to give concerts?

Playing and singing on tour is good
for me, I like it even if 1 feel the
opposite every now and then.
Sometimes I even forget I’'m playing
Now that I've finished my album, I
thinking of doing a film.

Why did the Beatles break up? Was
a divorce from a love-hate
relationship?

We started our relationship on a
business footing, then the quarrels
started, and we began to see less of
each other. It was like a divorce; w
all started to become real ‘‘sons of
bitches’’. When John went, we real
sold ourselves, However I really
believe that John was very attached
me. I remember the last conversatic
I had with him on the phone. We
were very good friends.

500 Milyon
Dolarlik Vari:

irmi yil cabucak gecti. O, ayn
anpiun, albenili gulimsemesi,
herdaim geng gorinisi, sirege!
basarisi ile Beatle'larin varisi; “efend
cocuk” Paul McCartney, “melek
yizld" Paul.
Onunla Londra'daki ofisinde karsilasti
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Kirk yasiniza girmis olmamzi nasil
karsiliyorsunuz?

Kirk yil sadece bir rakamdir ve beni
korkutmuyor. Cogunlukia o kadar yash
olduguma inanamiyorum, kendimi
eskiden nasil hissediyorsam aynen dyle
hissediyorum. Tilki avindan, hayvanlar
dlddrenlerden ve savasa karsi duyulan
cilgin edilimden nefret ediyorum. Uyumu
severim ve “litfen’, “tesekkir ederim’
demeyi ve bu gezegen hakkinda biraz
disinceli olmayr severim.

Sarkilariniz her zaman cok kisisel gibi

driniyor.

ofrudur. Ben c¢ok cok sade bir insan
gibi davraninm. Benim yazma tarzim
kendime aittir. /Yazim/, benim hayatta
geldidim yerin sonucudur. Biz bir
kanaliz, hersey icimizden gecer.
Duygularnimiz sarkilanimizda yansir.

Bdylesine begenildiginizden hig pisman
oldunuz mu?
Unlii oldugumu saniyorum!

Yirmi yildan fazla bir siire sonra,
begenilirliginizin azaliyor olabilecegini
hi¢ disiindiiniiz mii?

Bazen herkes benim ylzimii unutmus
gibi garip bir duyguya kapiliyorum. Baska
zamanlarda siradan bir insan olmaya
calisiyorum. Aslinda orta yasli bir adam
gibi hissediyorum kendimi.

Miizikle olan ilginizi hic kaybettiginiz
olur mu?

Bazen fazla geliyor ve sikiliyorum ama
kolaylikla kurtuluyorum /bu duygudan/.
Son alblimimiin Gstiinde aylarca
calistim. Benim igin énemli bir plak
¢lnkd onu her zaman benimle calisan
miizisyenler olmadan tek basima yaptim
ve ayrnca da John Lennon’in dliminden
sonra yaptigim ilk plak.

John Lennen’in dliimii sizi derinden
etkilemis olmal. Vuruldugunu
duydugunuz zaman ne hissettiniz?
Gercekten inaniyorum ki John kendi
élimine ilk gilen kisi olurdu. Biliyor
musunuz ne hissettim? Cok ofkelendim,
cok kizdim, dehset icinde kaldim.
Ddnyanin sonu gelmis gibi oldu. Bundan
sonra 6len ben clacakmisim gibi
goriindii. Sonugta “'Ne kadar yazik!"
dedim.

Sahne gosterileri ile ilgili sdyleyecek
bir seyleriniz var mi ve konser vermeye
devam edecek misiniz?

Bir turnede calmak ve sdylemek bana iyi
geliyor, bazen tam tersini hissettigim
halde seviyorum. Bazen caldigimi bile
unutuyorum. Simdi albGmimi bitirdigime
ggre, bir film yapmay: disintyorum.

Beatle’lar neden birbirlerinden
aynidilar? Bu bir ask-nefret iliskisinin
bosanmasi gibi miydi?

Biz iligkilerimize bir is anlasmasi ile
basladik, sonra kavgalar basladi ve
birbirimizi daha az gérir olduk. Bir
bosanma gibiydi; hepimiz gercek
“"kopoglukdpekler” olmaya basiadik.
John gidince kendimizi gercekten sattik.
Yine de, ben John'un beni cok sevdigine
gercekten inaniyorum. Onunla son
telefon kenusmami hatirliyorum. Biz cok
iyi arkadastik.
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NGLISH ACHIEVEMENT TEST 5

Part |
Selected Vocabulary

A B
1. strenuously ( ) 1. gbcebe 1. definitive ( ) 1. inanilmaz
2. antiquity ( ) 2. asil olma 2. turmoil ( ) 2. caresizlikten
3. pre-formed ( ) 3. icki yasag bunalmis
4, shattered ( ) 4. banliydé 3. legitimate ( ) 3. issizlikten sikinti
5. nomadic ( ) 5. sukunet 4. infantile ( ) 4. gercekci, gecerli
6. replica ( ) 6. titizlikle 5. mature ( 5. karmasa
7. authenticity ( ) 7. parlak boyanmis 6. attentive 8 ) 6. kesinlesmis
8. drains ( ) 8. gercekei olmayan 7. abusive ( ) 7. igveren
9. prohibition ( ) 9. dnceden karar 8. intimacy ( ) 8. is alan, calisan
verilmis 9.1log () 9. is
10. speakeasy ( ) 10. zorlukla 10. supportive ( ) 10. cok mutsuz, sefil
11. suburb ( ) 11. antikite 11. promotion ( ) 11. mistakbel
12. coach tours ( ) 12. yikilmig 12. prospects ( ) 12. olabilecekler
13. tranquility ( ) 13. tipkisi 13. prospective ( ) 13. terfi
14. bustie ( ) 14. kanalizasyon 14. employer ( ) 14, cocuksu
15. meticulously ( ) 15, alkollti ickilerin 15. employee ( ) 15. olgun
gizlice satildidi yer 16. employment ( ) 16. 6zen gosteren,
16. processions ( ) 16. otobiis turlan dikkatli
17. lacquered ( ) 17. hareketli, 17. miserable ( ) 17. kayit
heyecanli 18. boredom ( ) 18. samimiyet
18. barge ( ) 18. resmi gegitler 19. desperate () 19. kétiye kullanma
19. inrealistic ( ) 19. bir cins sandal 20. incredible ( ) 20. destekleyici
20. unsatisfying ( ) 20. doyurmayan
o D
1. to roam () 1. saklamak 1. potpourri ( ) 1. kansik
2. to abondon ( ) 2. eziyet etmek 2. soul () 2. bas yapit
3. to disfigure ( ) 3. gozard etmek 3. peculiar to ( ) 3. kem goz
4. to disdain ( ) 4. Gstinde dislinmek 4. masterpiece ( ) 4. anlam ¢ikarma
5.to deny ( ) 5. eksitmek,bozmak 5. poetic ( ) 5. eskilikten
6. to balance ( ) 6. istememek dokilmis
7. to withdraw ( ) 7. birakmak 6. heifer ( ) 6. cok heyecanli
8. to quit ( ) 8. cekilmek 7. ford () 7. tartismasiz
9. to dread ( ) 9. kiicimsemek 8. evliya () 8. kadin ydnetici
10. to sour ( ) 10. dolasmak 9. propeller ( ) 9. fiskirma
11. to contemplate( )  11. terk etmek 10. blade ( ) 10. boynuz
12. to ignore ( ) 12. bozmak 11. squirt ( ) 11. ruh, insan
13. to torment ( ) 13. reddetmek, 12. inference ( ) 12. bzgl
vermemek 13. misleading ( ) 13. sairane
14. to conceal ( ) 14. dengelemek 14. pod ( ) 14. pervane
15. to plunge ( ) 15. uzakta tutmak 15. matron ( ) 15. kanat
16. to disembark ( ) 16. icinden almak 16. dilapidated ( ) 16. yanlisa gétiiren
17. to relate ( ) 17. zenginlestirmek 17. incorrigible ( ) 17. laf dinlemez
18. to enhance ( ) 18. nakletmek 18. conspirational ( )  18. kabul
19. to detract ( ) 19. bosaltmak, inmek 19. undeniable ( ) 19. ayni fikirde olma
20. to ward off () 20. batirmak 20. exhorbitant ( ) 20. dana
B E
1. to bully ( ) 1. para havalesi 11. to pluck at ( ) 11. yol vermek
gdndermek 12.toring up () 12. tiinemek
2. to put away ( ) 2. zorbalk etmek 13. toenvy () 13. kivrilmak
3. to dismiss ( ) 3. tazelemek 14. to refund ( ) 14. sasirmak
4, 1o freshen up () 4. homurdanmak 15 to blunder ( ) 15. kiskanmak
5. to perch on () 5. paray! geri iade 16. to perspire ( ) 16. artiklarla
etmek gecinmek
6. to economise ( ) 6. tasarruf etmek 17. to grumble ( ) 17. kiskirtmak
7. to agitate ( ) 7. yolmak 18 to stow away ( ) 18. saklayip kapatmak
8. to remit ( ) 8. telefon etmek 19. to curl up ( ) 19. terlemek
9. to scrounge ( ) 9. himayeye almak 20. to sponsor ( ) 20. cileden cikarmak
10. to exasperate ( )  10. yemek (burada)



Part Il
Selected Expressions and Idioms

B 1. to break a habit 8. to slip behind something b. katafalka konulmak
a. ickiden vazgecmek a. bir seyin gerisinde kalmak c. gérkemli 6lim
m b. aligkarhiktan kurtulmak b. bir seyin arkasina diismek
c. isten kurtulmak c. bir seye basarak kaymak 15. to force a rigid smile
H ; a. zorla gllimsemek
2. to be addicted 9. staff cuts b. gidiklamak
B a. esrarkes olmak a. kiictik kesikler c. alayla gllimsemek-
8 D alkolik olmak b. kurmay terfileri :
c. tiryaki olmak c. toplu isten cikarmalar 16. billious attack
: : a. safrakesesi krizi
B 3. to be centred on someone  10. roof falling in b. mide krizi
a. birisini hedef aimak a. dinyanin basina yikiimasi c. siddetli dayak
b. birisini kusatmak b. dam cékmesi
z c. ilgiyi birisi lizerinde tutmak c. siddetli yagmur 17. to put up with something
a. dayanmak
4. to fail to give 11. to take a gamble on something b. istememek
H a. bencil olmak a. sansini denemek c. saklamak
b. vermeyi becerememek b. elindeki avucundakiyle kumar
¢. vermekten kaginmak oynamak 18. to have to live with something
¢. oyunda hile yapmak a. birseyi kabulenmek
5. to make an attempt to know b. birisiyle beraber yasamak
H a. §renmeye calismak 12, to get to know somebody zorunda olmak
b. tanigmaya calismak a. biriyle tanismak sansina sahip  ¢. bir seyle beraber yasamak
c. denemek olmak zorunda olmak
b. birini giderek tammak
6. a dead-end relationship c. birisiyle tanistiriimak 19. to bet one’s life
a. sonu gelmeyecek iliski a. herseyi risk etmek
b. kisir dongu 13. chances are, .. b. hayatini risk etmek
H c. kor nokta a. biyik ihtimalle c. olimiine bahse tutusmak
b. ola ki
= 7. to dampen the mood c. sansliysa 20. to make a mint of money
a. keyfini kagirmak a. sikke kesmek
b. akiindakini sbylemek 14. to be lain in state b. darphane gibi para basmak
c. Uzmek a. yerde yatiriimak c. altin isinde calismak
= Part Il
m Reading Comprehension
! 1. The difference between a traveller and a tourist is that the tourist is passive whereas
q the traveller is active.
2. The world’s most travelled man is a Turk.
w 3. The Hollywood films reflect USA best.
4. Bangkok is called the Venice of Orient because it has beautiful buildings.
z 5. If you stay with your partner because you are addicted to the relationship, you should
consider breaking it off.
6. If you feel your partner should be entirely centered on you, this shows that you
H. have an excellent relationship.
7. the legend of Leander took place in the Bosphorous.
8. The conductor who wanted to rent a car knew the city well.
9. Kimyon village people thought that to become a headman they had to win a fist fight.
10. Henry Garnet’s son was very lucky.
E 11. Henry Garnet was a professor at a university.
12. Henry Garnet's son proved that his father's advice was all wrong.
.H 13. Henry Gariiet's son decided to steal the woman’s money and teach her a lesson.

14. Fate played a trick on Henry Garnet.

15. Baseball is played in a square field.

16. Japan insists on not lifting trade restrictions.

17. Doing business in Japan is like doing business anywhere else in the world.

18. Japanese do not like high pressure sales technigue,

19. When doing business in Japan one should be careful not to cause a Japanese lose face.
20. Japanase do not take their wives when going out for business dinners.

o
m




BiZiM ENGLISH
DICTIONARY

A

abide (sbaid) vt, vi: f. sabit durmaok, dayanmak, cek-
mek, oturmak. ikamet stmek

abusive (e'bjuiew) : s. adzi bozuk, kiifirbaz, bozuk
adjourn (8'dzs:n) v, vi: f. ertelemek, oturumu kapat-
mak, dagilmak

akin (8’kin) : s. benzer, akrata, hisim

befit (bi'fit) vt : f. uygun olmak, denk gelmek, yakismok
befitting (bi'fitig) : i. uygun

bilious ('bihes) : s. safraya ait, kiskun, dargin

bully (‘buh)vi: f. kabadayihk etmek, zorbalik etmek,
i, zorba, kabaday Unlem. Bravo, aferin

C

chap (tf=p) vt, vi: . cildi catlatmaok, sertlestirmek, yar-
mak, yarilmak, kizarmak, i. caotlak, yarik

chap (tfap): i. delikanli, adam, ¢ocuk

conspire (ken'spaia(r) vi, vt: f. suikast plenlamak, gizli
ittifak yapmak, anlasmaok

contemplate (‘kontemplent) vt, vi: f. disinidp tasinmak,
tasarlamak

copilot (ksu'pailat) : i. ikinci pilot

craftsman (‘'kra:fteman) : i, esnaf, zanaatcl, kalfa
criterion (cog. criteria) (krar'ttenan - Krar'tiana); i. olcut,
kriter, mikyas, mihenk

crown (kraun) vt: f. tac giydirmek, boslik koymak, sis-
lemek, basa vurmak, i. tag, hikimdarhk, hikimdar,
taca benzer sey, bas, bashk, kron

D

define (di'fatn)vt: f. tarif etmek, tanimlamak, sinirla-
mak, tayin etmek, ayirmak

detroct (di'trkt) vi: f. eksiltmek, dederini duslrmek,
kotllemek

dilopidate (di’lepideit) vi, vt : f. bakimsizliktan harap
etmek, harap olmak, kirip dékmek

disdain (dis'dein) vt f. kiiclik gormek, hor gormek, te-
peden bakmak, i. kiclk g&rme, hor gérme, kibir, gurur
disembark (disim’'ba:k) vt, vi: f. cirkinlestirmek, bicim-
sizlestirmek, bicimini bozmak, i, cirkinlik, sekilsizlik, bi-
cimsizlestirme

drowse (drauz) vi, vt: f. uyuklamak, pineklemek, pinek-

®

leyerek vakit gecirmek, i. uyuklamo, uykulu olma haii

E

economize ('konemaiz) vt, vi: f ekonomi yapmak, ido-
reli kullanmak, masrafi kismak

economizer (iI'kmnemaiza(r)): i. iyi idare eden, tutumiu
kimee
elite (er'li:t) : i. seckin kimseler, seckin sinif, s. seckin

eternal (I'tz:nl) ; s, basi ve sonu olmayan, daimi, &lGm-
sz, i. Tann, Allah

exasperate (ig'zesparent) vt : f ofkelendirmek, kizdir-
mak, tepesini ottirmaok, siddetlendirmek

exasperated (19'zaespereitad) : 5. kizgin, Ofkeli
exasperation (1g,zespa’reifn) : i. &fke, hiddet, darginlik
exuberant (1g'zju:barant) : s. coskun, taskin, bereketl;,
bol. cok

F

fervent ('fa:vent): s gayretli, sevkli, sicak, atesli

fluff (fiaf) vt: f. silkinerek tlylerini kabartmak, soyle-
yecegi seyi unutmak, yanhs okumak, i. hafif tly, kus
tlyl, yuzdeki ince tuyler

G

gadfly ('gadflal) : i. otsinegi, vapiskan huylu kimse

H

heifer ('hefa(r}):i. dive, dogurmarmis genc inek

heir [(ea(r)): i. mirasci, varis

hiss (his)vt, vi: f. 1shk sesi cikarmak, ishklamak, i. yi-
lan sesi, 1shk gibi ses

hydraulic (hardrs:hk) : s. su kuvvetiyle isleyen, hidro
lik, 1. hidrolik

hymn (him) vt f. ilohi okumak, . ilahi

idol (‘aidl) : i. put, mabut, sevilen kimse veyo sey, yan-
his fikir

incorrigible (in‘kpndzsbl) : s. 1slah olmaz, dizelmez, yo-
lo gelmez, i. islah olmaz kimse

incredible (in'kreagebl) : s, inanilmaz

infantile ("infentail) : s. cocuga ait, cocuda benzer
irnterpretation (irtzpri’teifn) : i vorum, izah, ména

J

jerk (dza:k)vt: f. eti kesip guneste kurutmak

jerk (d3a:k)vi,vt: f. birdenbire cekmek, sicratmak, sil-
Kip atmaok

jerk (dzz:k) : i. silkme, silkinme, ani ¢ekis, bizilme, ka-
ba saba kimse




L

S

lank (l=gk): s. ince ve uzun, duz (sac)

masterpiece ('ma:sta(r)pi:s) - i, basyapit, saheser, Us-
tiin eser, harika
matron (‘meitran) - i, hostane ve yetimhane gibi verier-

de yonetici kadin
muck (mak) vk, vi: f. glbrelemek,. kirletmek. oisletmek,

i. gtibre, comur, pislik

P

palsy ('pa:lz) . i. felg, inme

performance (pa'fo:mens): i. gosteri, temsil, eglence
programi, is, eser, yerine getirme, calisma

perspire (pa'spaa(r))vi: f. terlemek, ter dokmek

pier (pia(r}): i. iskele, rihtim, ikl pencere ya da kapi
arasinda bulunan duvar

pluck (plak)vt,vi: f. koparmak, yolmak, cekmek, zor-
lamak, soymak, i. vigitlik, cesaret, koparma, cekme
prassurize ('prefsraiz) vt vi: f fozyik altindo tutmak,
ucagin icindeki havay! gerekli basingta tutmak

protrude (pre'tru:d) vi, vt : f. cikinti yapmak, cikarmak,
disari cikmak

punk (pank) : i. clrlk tahta, degersiz sey, bos laf, cete-
ci, serser|

Q

saliva (sa'laive) : i. salya, tlikurlk

scrounge (skraunds) vi, vt: f. calmak, yiritmek, otia-
mak

sect (sekt): i. firka, mezhep, tarikat

shark (Ja:k) vt : f. dolandiricilikla gecinmek, . kopekba-
ligi, dolandirici

50U (su:) ; i.'eski bir ufak Fransiz parasi

splash (splaf) vi,vt: f. camur veya su sigratmak
sponsorship ('sponsa(rifap): i. himaye, destek, kefalet

starboard (sta:bad) : i. geminin sancak tarafi, sancak
stern (st3:n) : 5. sert, siddetli, kuwvetli, hosgdriisiiz
stern (sta:n) : i. gemi veya sandal kici, arka kisim, kic
strait (streit) : i. bogaz, dar yer, gecit

stunt (stant)vt: f. blylmesini énlemek, i. biylimenin
durmasi, bodur

stunt (stant) vi: f. hiiner gésterisi yapmak, i. hilner gos-
terisi

stuntman (stantman) : i. dublér

suspension (se'spenfn): i. asma, asiima, oddemeleri
durdurma, gegici tatil

suspension bridge (se'spenfn brids) : i. asma képrii

U

undeniable (,andi'naiabl) : s inkar olunmaz, séz gotir-
mez

uproar ('apra:(r)); i, gdrdlti, velvele, samatg
uproarious (ap'ro:ries) : s. somatal, glrditild, kahka-
hadan kirip geciren

W

quilt (kwilt) - i, yorgan, pomukiu veya yinli &rtl

R

recitation (resi'teifn) : . ezberden okuma

relish (‘relf) vt: . |ezzet vermek, todini iyi bulmak,
zevk vermek, bedgenmek, i. lezzet, glzel tat, koku, me-
rak, meyil

remit (ri'mut) vt, vi : f. bagislamok, voz gecmek, para
havalesi gondermek, yatigsmak

remitment (n'mitment) : i, of
remittal (ri'mutl) : i. badislama
remittance (rn'mitns) : i. para havalesi

ride (raid) vi, vt : f. binmek, araba ile gitmek, hikim
stirmek, bindirmek, i. binis, atla gezinti, atla gezinti yeri
rider ('raida(r)): i. binici, suvari, ek

roguish (‘'raugif) : s. yaramaz, capkin, sefil

rue (rw:)wt: f. pisman olmak, i, pismanhk, esef
rue (ru:} . i. sedef otu

rueful ('ru:fl) : s. pisman, acikl

runway (‘ranwer) - i. pist, irmak yatagi

wheedle (wi:dl) vt: f. yaltakianmak, tath sbdzlerle vyal-
varmak, tathlikla kandirmak
wherewithal (wesa(r)wiaa:l) . i. araglar, geregler, para

Z

zealot (‘zelot): i. asin portizan kimse, gayretli kimse

YARDIM CANTASI -
LETTERS TO MY PENFRIEND

to be/ disappointed (,dise’painted) : hayal kinkhgina
ugramak

/to/ misunderstand (,mis,anda'steend) : yanlis anlamak
/to/ refund (n'fand) : parayr geri vermek

bering (ba:np) : sikic

shortage ('fo:tidz) : eksiklik

feast (fi:st) : ziyafet

to, calculate ('kalkjuleit) : hesaplamak

lunar calender ('lu:na(r) 'kahinda(r)); Ay takvimi (yih)

| c
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12 SURVEYOR N LolAlvs
TAVUK KUMESINDE TILKI

— {!Jurunl q?urun! Katiller, aptal deliler!

— Ama neden dursunlar ki? En gigli adam
muhtar olacak demediniz mi?

— Yeter, yeter! E§er susmazsaniz, ben ben
bitin kdyd kovanm!

— Ama ben daha yeni islmyuniuml

— Arkadaslar, medeni insanlar haklan icin
doviisiirler, ama, ama yumruklan ile degil!
Demokratik secim yaparlar, ciinkii sadece
kayliler muhtarlanini secebilirler! -

— Milhendis bey, bizim yéntemimiz daha sade
ve etiili degil mi?

— Meclisin sayin dyeleri, sizin secme hakkinizi
kullanmakta ne kadar aceleci ve istekli
oldugunuzu gordddim icin, konusmami kisa
tutacagim. Yine de, isa'dan bu yana kurulan
ilk Kimyon Koy meclisinin kurulusu nsdeniyle
sizi kutlamak isterim... . :
— ise baslayallm Dolniker? _
— lyi, peki. Pe ey

— Uyamin baylar Kendinize gelin! Dlidtare‘d

— Ugh? Ne cehennemde...

— Neredeyim?

— Sayin dyeler! Muhtar secimi kural ve =~ =~
kaidelerini saptadik, siz uyurken yani. $rmd|
protokol memuru bu kagidi sizin imzalamaniz
icilr; dolastiracak. Soru sormak isteyen var
m

— tvet var, ne zamandir bu soruyu sormak
|snyordmn Neden bir muhtar segiyoruz
zaten? Muhtar ne yapacak?

— Ha ha ha, ok komiksin! Aslinda giilmek iyi
seydir, tekdizelidi larar! Gok iyi bildiginiz
gibi, muhtar vergi koyar ve kby hazinesine
bakar. Yurttaslar servetlerine gore katkida
bulunuriar. Daha bagka soru var mi?

— Koy hazinesine ne lizum var?

— Yetti senin sorulann! Koyiin, ofislerin insaati |
icin hazineden 6deme yaptigini bilmiyor |
musun? |

— Hangi kdyan?

— Ne ofisleri? ]

— Nerede? - 4‘

— Konuyu tamamen anliyorum. Ben kﬁyde bir - |
havra insa edilmesi taraftaryim.

— Ben muhtar igin bir ofis insa edilmesi
taraftanyim! Zalman islerini o kiicik berber
dilkkaninda yapacagim diye zorlaniyor.




— Koydeki tek dindar sensin! Bir tek adam icin
havraya ihtiyacimiz yok!

— Seni kafir!

— Uye Hermonovitz, litfen kelimelerinize dikkat
edin!

— Bakin, neden hazine kanafiyla bir kuyu
acmiyoruz?

— Kuyu diinyada olabilecek en igrenc seydir!

— Tamam, tamam, yetiiniz ama! Simdi, ititfen
muhtar ofisi ingaat isini oylamaya koyalim.

— Aleyhtekiler?

— Uye Kig, elini iki kere kaldirdin! Nasil hem
lehtz hem de aleyhte olursun?

__ Her iki tarafia da dost kalmak istiyorum!

— Simdi baylar, kisa bir ara verecegiz!

__ Zalman'in bir siyah pantolonu var, ama kici -
parlak. Fiili bir muhtara uygun degil. Ters yiz
ediimek ve dtolenmel istiyor. Gerekli fonlan
safjlamaya hazinz.

— Fakat derhal, Baskan Hasidov. Bir muhtara
yalasacak pantolonu mutlaka dikerim,

— Tamam, simdi birakt@imiz yerden devam
edelim. Yine oyluyoruz, arkadaslar. Muhtar
ofisine karsi ofanlar elini kaldirsin!

— Atar, seni rezill Bir dalika tince aleyhte oy
kullandin!

— Senin de pantolonun tersylz adilmek
istiyorsa... senin icin oy kullaninm!

— Baylece, baylar, muhtar ofisinin insaatinl
onaylamis bulunuyoruz. Bundan sonraki
isimiz vergiler. Bu konuda fikirlerinizin
olusmus oldugunu saniyorum. Liitfen sesinizi
duyurun. Yurtiaslann sahip olduklan miilk
burada fyi bir kistas olur saninm.

— Hayir, Mohendis bey, milk olmaz! Benim

oldukca biyik bir arsam var. Oda sayist
daha uygun diser.

— Allah belan! versin, zalman!

— Cocuk sayisina ne buyrulur?

— inek sayisina ne buyrulur?

— Divan sayisi Iyi bir kistastr!

— Kopek sayisi!

— Samdan sayisi!

— Tamam, beyler, tamam! Hicbirinizin sahip
olmadigi bir sey yok mu?

— Baylece beyler, toplantimiz dagiimadan once,
size oyladifimiz maddeleri okuyacagim:
muhtar ofisi insaati, bu protekolun
imzalanmas! sirasinda tig kapili bir dolabi
olan herkesten alinacak 3 kooperatif lirast
dederinde gbtlrl vergi, vergiler Atar Kis
tarafindan toplanacak.

— Ben ne yaptim? Niye bana vergi
toplatiyorsunuz?

Lo A

— Arkadaglar, bu bir isyandir!

— Nedir bu? Burasi orman mi?

— Secildik mi ne oldu?

— Mihendis bey, toplantiy tatil etmeyi
diisinmiyor musunuz? h

— Tatil etmek mi? Vazgegmeyecediz! Ug kapil
dolabi ofan bir dizine insanin bize dedigini
yaptirmasina izir veremeyiz!

— Veremeyiz de ne yapariz?

— Polis Broati!

— 2.0k

— Style azizZim Miha? Ayakkabi tamircisinin xizi
ile ilgili gelisme var mi?

— Dvora o senin
siska bakicina astk, onunia konusamiyoruim

bile! Bir giin o iti korkanm oldirmek zorunda
kalacagim!

— Ayiptir sana, Miha! Sana soyledim. Problemi
cozebilmenin tek yolu, koyde sogyal bir
pozisyon sadlamanla mimkun. Omedgin,
glivenlik goreviisi olabilirsin.

— Ne o7 Ne demek istiyorsun?

— Biitiin dedigim su; sen bu kdyln givenlik
gorevlisi olabilirsin. Bu da seni kéydeki en
glicli adam yapar.

— Beni mi? Simdi mi demek istiyorsun? Nasil?

— lyi de neden biz?

— Biliyorsam allah belami versin! Ayrica tarafsi
olmam, ve bana sdyleneni yapmam lazim!
— Peki beyler! Kimyon Kby Meclisi ilk gorevini
basar ile tamamladi. Emniyet mdardmaz,
7eki ve kurnaz Bay Miha'ya, vergilerimizi
boylesine basarili bir sekilde topliadig icin

tesekkirlerimizi sunmak istiyoruz.

— Bravo! Aferin onal

— Simdi, meclisten toplanmasini isteyen
Yiizbagi Miha sizinle bir iki kelime konusmat
istiyor.

— Spylemek zorunda oldugum sey kisa ve
kesin., Dinyamin neresinde bir givenlik
gareviisi inek gider?

— Bu isi vergi mikelleflerine devredebiliriz!
Onlan belediye gobanlar olarak atariz.
Hergin biri sirayla ineklere bakar.

— Bizim hepimizin yapacak baska isleri var,
yani meclis dyesi olma disinda yapacagimiz
isler. Bu gorevi issizler yiritebilir.

— Hayir, hayir! Bu kadan da fazia! Bunu bana
yapamazsiniz!

— Oha oha! Kosma, Allahin belast!

Bir varmis bir yokmus. Evvel zaman
icinde kalbur saman icinde. deve tellal
iken, pire herber iken...

Ben babamin bagigini timgir mingir sallar
iken...

Bir adamn iic nglu varmis. Adam
giinbegiin zanflamis yataklara dilgsmiis.

ypullar: cok endigelenmisler.
- Gucuklar, babamzin bir derdivar.

Riiviik nglan demis /ki/
_ Séiyle bana, baba, nedir derdin?
- Bir sev ynk, ngl,

Ortanca nglan gelmis...
_Baba derdinnedir?
- Bir sey yok.

Kiiciik oglan gelmis..
- Sovlesene babacagim, derdin nedir?

_ Aman oglum, séylesem derdime derman
mi bulacaksimz?

Baba, belki derman bulurum...
_Eh!.. Deyiverevim. Bir Uyuz Padisah
var. Benim iic tane biilbiiliim vardi,

Bu Uyuz Padisah biilbiillerimi ald gitti,
ogul. O giinden beri hastayim. Ancak
biilbiillerime kavusursam ivilegirim.

Kiiciik oglan babalarnimn derdini
kardeslerine anlatmis.

_ Babamzin derdini dgrendik, devasim da
buluruz.

Oglanlar karar verip yola koyu Imusglar.
Az gilmisler, uz gitmisler...

Dere tepe diiz gitmisler...

®

Bir kuyuva varmiglar.

Cok susamislar. Biiviik karde sovle demis:
~Ben ineyim de su gikarayim.

Belinden ip baglayip kuyuya sarkmiglar.
Cuok gegcmeden...

“yandim!" /diye/ bagirmsg. Onu disar
cikarmglar.

Ortanca kardes, “Ben inecegim, ' demis.
inerken, “Yandim!"" /dive/bagirmig. Onu
da cikarmiglar.

Kiiciik kardes:
- Bu sefer ben ineyim.

Tam o sirada, aksakalli bir ihtiyar
gormiigler, /Ihtivar/, Lkiiciik oglana
seslenmis...

Eger gergekten ineceksen, beni dikkatle
dinlersen ivi olur... O kuyu, babanin
biilbiillerini calan Uyuz Padigah’a giden
voldur.

Sayet o padigahin elinden bitlbiilleri
almak istivirsan, kuyuya in; yalniz ates
seni yaksa /da/, geri dénme. Imdat
isteaan de kardeslerin seni cikarmasinlar,
seni daha asagiya sarkitmalari gerekir. ..

Kuyunun dibinde iki koca rastlayacaksin.
Biri ak. biri kara. Etrafinda fir
dénecekler. Eger ak koca binersen. ak
diinyalara gidersin. fsin kolaylasir. Kara
kuca binersen, seni kara diinyalara
gatiiriir, O zaman igin gok zor nlur. ..
Haydi hayirhst.

Aksakalli intiyar bunlam sovledikten
sonra ortadan kaybolmus. ..

Kiiciik kardes kuyuva sarkitilmisg.

Ak kocla kara koga ulagincaya kadar,
atrafim alevler sarmis. Koglar oglanin
atrafinda fir dénmeye baglamislar. ..

Oglan tam ak kogun sirtina binerken
kendini kara kocun sirtinda bulmus...

Kara kog onu yerin vedi kat altindaki ke
diinvaya indirmis.

Oglan yiiriimiis, yiiriimiig... bir koca
karimin evine /varms/.

Susuzlukian dili damag: pismis.

- ok susadim, nine! Bana biraz su ver
misin?

_Veririm, ogul.

Nine hemen gidip bir masrapa su
getirmis.

~Nine. bu su neden kanlh?

- Ogul, suyun yiiziinde bir dev var. O d
giinde bir kiz veririz. Dev kiz yerken, |
/de/ biraz su ahnz...

- Suyun kanh olusu bundandir. Bugiin
/de/padisahin kizim gétiiriiyoruz. On
vivecek. Zaten bagka kizda kalmad..

- Nerede bu dev? Goster bana, anal

- Aman ogul, o dev gok adam yedi! Ser
yer!
- Sen goster, gbster!

Nine, nglamn niyetinden dénmeveces
anlamis, Uzaktan devin uzandig yeri
gistermis.

Oglan, deve gotiirtilen kizi girmiis.
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Artik Anind

Dil-Yay Egitim A.$. 1983'te yepyeni bir Ingilizce atiimia
Sgrenmek isteyenlere ELEKTRONIK SINAMA SISTEMi'nin
kolayliklanimi sunuyor. Her seviye igin (BASIC, INTER-
MADIATE, ADVANCED) &zel olarak programlandiriimis
WORK BOOKS 1., 2., 3. calisma kitaplarindaki testlerin dog-
ru cevaplari, ELEKTRONIK SINAMA KALEMI'ni isikiandira-
rak, dgrencinin cevabini anindakontrol ediyor. Dil-Yay uygu-
lamali ingilizce Ev Kurslar'nin: Hig bilmeyenler igin BASIC,
az bilenler icin INTERMEDIATE ENGLISH, orta bilenler igin

AYRINTILI BILGI VE KAYI}T KOSULARI iCiN OCRETSIZ

BROSUR isTivORUM (
AYRINTILI BILGI VE KAYIT KOSULLARINIZI EGITiM

DANISMANLARINIZ ARACILIGIYLA TANIMAK iSTivORUM ( )

is Adresi

Ev Adresi:

f 1] P Mesle i

1
]

I

I

|

J3

| Isim. Soyadt:
1

I

|

I

I

|

ADVANCED ENGLISH kurslarim, b_ﬁ!%egize uygun iic ayn
6deme planindan (PESIN—VADELI—OGREN ODE) birini
secerek artik TURKIYE'NiIN HER YERINDEN TEMIN EDEBI-
LIRSINIZ. Dil-Yay'in bastan sona resimli kilaplarindan
GOREREK, kitaplarin igeriklerini kasetlerden DUYARAK ve
testlerinizle bilgi seviyenizi, kimseye ihtiya¢ duymadan anin-
da ELEKTRONIK SINAMA SISTEMI ile DENETLEYEREK, In-
gilizce'yi kendi kosullarinizda (iistelik hesaph) kisa siirede
ogrenebilirsiniz.

ABIDE-i HURRIYET CADDESI NO:183 KAT: 5 SiSLiJiSTANBUL
TELEFONLAR: 46 93 31 - 48 55 86 YAZISMA ADRESI: P.K. 278 $I$LUiSTANBUL
ANKARA YETKILI TEMSILCiSi: MODERN EGIiTiM ARACLARI
KONTUARI ATATURK BULVARI NO: 85/16 KIZILAY/ANKARA TEL: 25 17 14




GOSterl

temmuz sayisi: !
feminizm nedir, ne degildir?




